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Olcsó 

5 kiló: uj fosztott 9.60 K. 
jobb 13 K, fehér pehelypuha 
foszlott 18 K, 34 K, bófebér 
pehelypuha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portomcotes. után
véttel. A kicserélés és vissza-
\étel porlonn'gtérités ellené
ben megengedtetik. 10914 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s 2 7 9 . 

Post Pilaeii, Böhmen. 

-szappan 
szarvas" vagy tfkulos" 

ieroel l 
l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b • e n n é l W 
l e g o l c s ó b b M a p p á n . _ M i n d e n ki* 

roa a l k a t r é s z t ő l : z n e n t e g . 

Mindenütt kapható! Bevás^lásnál különösen arra, ugyeJjunk, 
hogy minden darab szappan a „Schichfc" névvel es a fenti ved-

jegyek egyikével legyen ellátva. lm 

Nem hálairatok és elismerő-'.evelek, hanem t é n y e k b i z o 
n y í t j á k , hogy a m á r a m a r o s i 

l i l i o m - a r c z k e i i ő c s é s a r e z k r é m 
a Szerecsen védjegygyei a legutolérhetetle-

nebb szépitőszer a cosmetika terén. 
Semmiféle ártalmas szert nem tartalmai. 

Hozzá v a l ó l i l i o m tejszappan 1 drb 80 111. 
Kis t é g e l y arczkenőcj 1 korona. 
N a g y t é g e l y arczkenöcs . 3 rorona. 
Kis tégrely arczkrém 2 korona. 
N a g y t é g e l y arczkrém 4 korona. 
I i l i o m - a r c z p o r b á r m e l y színben 1 doboz 

1 korona 60 fillér. 
Kapható a készítőnél L Á S Z L Ó G É Z A 
Szerecsengyégytárában M á r m a r o s s z i g e ' . e n . Főraktár: Tö
rök József Király-utcza 12 és Andrássyút 26., valamint a 

Nádor gyógyszertárban is Budapesten. 10510 

JBOIYAIILATOS 
rMflNnULAK,OnPA 

ARC ÁPOLÁSRA 
LEGJOBBAN BEVÁlT SZÍR 

M0TS<Hfl.ésU4
f 

BÉCS 
xy3TUELLENG.ii6.si. 
és I..LU6ECK3.SI. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZEGEK, 
KNUTH KAROLY 

m é r n ö k é s g y á r o s . 10104 

Oa. és kir. fensége József főherezeg udv. ]szdllitója. 
Gyár ós iroda: 

B u d a p e s t , V I I . k e n . , G a r a y - u t c z a IO. 
Központi TÍZ-, lég- ég gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, 
csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, vizerömüvi emelő

gépek atb. 

Teriéi-, költségvetések, Jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

I V ¥ I > V I T |J> f ff\ rW C X? X? es- ós kir. udv. puekamüves, az olasz 
a T % . l J l A l ^ J E Í J L * «J \JJLiO J C J J T király 0 felségének ndvari szállítója, 

BVDAPESTER raktára: IV., Béesi-utesa 2 , gyára Bóisa-urxia 7. 
D ú s a n ellátott raktár l e g ú j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - f e g y v e r e k b ő l , 
golyófegyverek, amerikai Winches ter beretes i smét lő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k 
j o g á g á é r t k e z e s k e d i k . (Ad&pHtmtott i8Q8. érbma.) 

Igen ha
tásos vér
szegénység, 
sápkor, nea 
rasthenia esetei 
ben. Egy ftveg ára 
2 . 4 0 kor. Egy 6 üve
get tartalmazó postaláda 
1S.12 kor. franoo küldve. 

Főraktár Budapesten 
T ö r ö k Jóssa l* gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél 

A Hozsnyay íele vasas chinabor 
egyike a legelterjedtebb és leghatáso

sabb gyógyboroknak. Magyar édes 
borral készítve, a külföldi készít

mények ksl nemcsak kiállja 
NX\ a versenyt, hanem azokat 

» C l r , > « l ! ^ ^ felül is mnlja. Vérsze
gényeknek különösen 

N \ \ ajánlható. 

c i n n a X8"Ar"u"m:Hl 
n y i l a t k o z a t . 

Több kórház-
R o s s n y a y M á t y á s gjógyszsrtá- N % ^ ^ - v » ^ ^ \ ban van sí
riban A r a d o n , Szabadság-tér, vala- ^ v *J " í €*.• ^ \ \ kalmazva. 
mint minden más gyógyszertárban. > í ^ ' " > ^ 9413 

Villanyos 
zseblámpa. 

Könnyű nyo
másra azonnal 
világos villanyos 
fény sugárzik. 
Teljesen veszély
telen. Köninen 
és kényelmesen 
zsebben hordható 
E lámpát évekig 
lehet használni, 
mivel a kiégett 
battériát ujjal le
het pótolni. Ára 
teljesen felsze

relve 3 K, fényszóróval í K. I'ól-
balteria darabonként 1 K. Előre

fizetés vagv utánvéttel 

J. KÖNIG, 
Wien, VII., Westbahnstrasse 36. 

Tornaszer 
ugy a hadsereg, mint iskolák 
részére készen vagy megren

delés szerint kapható 

Lopós G y u l a 
tornaszer-készítőnél 

B u d a p e s t , H l . k e r . , 
Z s i g i n o n d - u . 1 0 2 . 

Árjegyzék kívánatra 
megküldetik. 105'<0 

Yillamfel&zerelési 

vállalat. 

T 10608 

Villamos világítás és 
motorok, telefon, házi-
sürgöny és villámhárí
tók szakszerű berende
zését a biztonsági sza
bályok szerint eszközli 

Id. MEDER OTTÓ, 
BUDAPEST, 

IV.. Irányt-utcza 20. sz. 
(Király-bazár.) 

A n ö l s s é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb > 

MARGIT-CREME. 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot sem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű 
arczkenöcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfol
tot, pattanást, bőratkát (Mitesser) és minden más 
börbajL Kisimíts a ránczokat, redőket, himlőhe
lyeket és az arexot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolia.ara nagy téjely 1 kor., kis tégelv 1 kor. 
M a r g i t kttltrvpor 1 tor. SU 811., M a r g i t 
saappam 70 SL, M a r g i t f o g p é p (Zahn-
ttssul t kor., M a r g i t a r e s r i a f korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Postán atánvéteüel vagy a pénz elő
zetes beküldése tnaa küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb bajfestőszer a 

M E L A N Q G E N E 
fekete és barna színben. 

Ezen k i t ű n ő ée ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
peroz alatt feketére v a g y barnára le
het festem. A szin ál landó és a ter
mészetes szintől m e g n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű N e m p s z k i t Ara 2 kor. 

8 0 fillér. 10159 

Földes Kelemen ftéftu, Arad. te^J^^^ 

Vértes-féle sósborszesz 10591 
Minden házban szükséges. 

Testesség, 
Kövértestűség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül, 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l o - t , m e l y tengeri növé
nyek alapján v a n e lőál l í tva ós párisi orvo

sok által jóváhagyva . 
E k ö n n y e n betartható 

gyógykeze l é s elhajtja a túl
ságos embonpoint csalha
tat lanul és biztosítja rövid 
i dő a l a t t a kövértestűség 
gyógyulását m i n d a két 
n e m n é l . 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg-

fUDUiTS SPEC"1 
5 pA*5AGE VERDE*,' 

' " W I M J M M . F W 

* APOLLÓ , 
•fflEft.n.ui.J.r? 
" U L P R É P / V R K T S W 

akarja őrizni. E g y üvegcse ára utasítással 
együt t K 6.45 bérmentve , u tánvét te l K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmac ien , 5, P a s s a g e V e r -
d e a u , P a r i s (9°). 

Eaktár B e r l i n b e n : B . H a d r a , gyógysze
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : T ö r ö k J ó 
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

Mindenütt, minden gyógytárban kapható. 

A házban és az utón néMlözhetetlen szernek m 
elismerve 

Thierry A. gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatisn rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felböfögés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, tultellség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalansig, katarrhus, W™'*'1^ 
gyenseségi állapot, felfúvódás stb.,»». 
" Működik mint görci- és Hidabti-
csillapitó, köhögést szüntető, nyálkaoiao 
és tisztító szer. . . « 

Postán legkevesebb szétküldés v 
k i s vagy 6 n a g y üveg 5 K »™"í 
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 nagy «"* 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinyben! eladásnál a raktárakta" 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 f i l lér , 1 w» 
t ő s ü v e g 6 0 f iUér . , 

Ügyeljünk az egyedüli wrvényOeg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre: «i«-
d i e n . » E g y e d ü l e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, « ' " " 2 
mit törvényileg nem engedtljt^ 
Igy forgalomba nem hozhati*«"£ 
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a w 
ránylleg tiltva van. 

IKÍHEJ 
Egyedüli valódi 

BALZSAM 
«Védangyal» g 
Úrból T'HIERI ÍT 

Pregrada-ban, 
Rohitsch-Sauerbrunn 

melleit. 

T h i e r r y A . 
g y ó g y s z e r é s z 

Centifolia-kenőese 
fájdalomszüntelő, puhitó, oldó, búzó,gv 
ayitó stb. Legkisebb postai ?«•'»»*? 
Ftégely S t f O O f i l I é r . K ^ y M 
eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 W& 
tégelyenként. Főraktár Budapwj™-
Torok .1., d r . E g e e r L . 1 . 0 ^ * * ^ 
tára; LngosonTértes . K o i ^ r r 
delések czimzendők : «SchtttZ«FÍ. 

Apotheke» des A. T h i e r r y J " ^ 
grada bei Rohitseh-SaaerbrnaB. 

A z ö s s z e g e l ő z e t e s . . h e * K 
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b ">"«""£ 
m i n t u t á n v é t t e l é s a z u t á n v é t e n pó td í j i s niey 
t a k a r í t h a t ó , i g y a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t eio* 
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a SWJ* 
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i . 

Franklin-Társalat nyomdája . Budapesten, IV. , E g y e t e m - n t e n 4. 

ív 

40. SZ. 1904 . (51. ÉVFOLYAM.) 
SZEKKBSZTŐ 

NAGY MIK: <P* FŐMÜNKATÁBS 

Előfizetést feltételek: VASÁRNAPI TJJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) egyfitt 

I egégz é 
1 félévre 

évre 2 4 korona 
1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

; 8 A 0 M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

{ 

BUDAPEST, OKTÓBER 2. 
egész évre 1 6 korona 
félévre _ 8 i 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egén évr» IO korona 
(a VilágkrónikaTal) 1 félévre „ 5 • 

Külföldi eiriUeté&ckhez a poHtailag 
raeKliutározott viteldíj íi citatolandá. 

PÉTER S Z E R B KIRÁLY MEG
KORONÁZÁSA. 

EMLÉKEZETES napja a szerbek történetének 
ez év szeptember 21-ike, midőn sok 
századév óta először volt ismét koroná

zás Szerbia földjén. Hajdan fény övezte a szerb 
koronát, időszakonként a Balkán-félsziget leg
hatalmasabb uralkodóinak fejét díszítette, de 
aztán a szerencsétlen rigómezei csatával ki
aludt a fénye a szerb czárságnak s vele együtt 
a szerb nemzet függetlenségének is vége sza
kadt. Ezután hosszú századokig a gyász, a meg
próbáltatás napjai következtek a szerbekre, ma
guk kemény igába sülyedtek, országuk pedig 
csak földrajzi fogalommá vált. 

De a szerb nép nem feledte múltját 8 kitartó 
küzdelmek után ismét visszavívta függetlensé
gét, országa önállóságát. Jó ideje már annak s 
azóta fejedelmek, királyok ültek trónján, de nem 
koronáztatta meg magát egyik sem. A mostani 
királynak, Péternek jutott osztályrészül, hogy 
királysága fényét a koronázás szertartásával is 
emelje. 

Nagy örömmel töltötte ez el a szerb nemze
tett s rokonszenvesen fogadták barátai, köztük 
mi magyarok is, kiket nem csak a történelmi 
kapcsok, hanem a jelen és jövő is erős szálak
kal fűznek a szerbek országához. 

Legutóbbi számunkban megemlékeztünk már 
a nevezetes eseményről s annak lefolyásáról 
több képet is közöltünk, melyeket most még 
néhánynyal kiegészítünk. 

Az egyik azt tünteti fel, a mint a már meg
koronázott Péter király a templomból visszatér 
palotájába. A menet a Teraszia nevű főutczán 
halad. Péter király pompás fehér ménen ül, 
fején korona, kezében jogar, vállán hermelin-
prémes palást, melynek biborszín velenczei 
bársonyán nagy hímzett arany liliomok csillog
nak. Szemmel láthatólag nehéz volt a király
nak a korona, s csak eleinte viszonozta fej
hajtogatással a jobbról-balról felhangzó üdvöz
léseket, de aztán, mivel fárasztónak találta, 
abban hagyta. Lovát elől két katonatiszt ve
zette, hátul két hadapród a palástot tartotta. 
Közvetlen utána a kiiályi herczegek s Danilo 
montenegrói trónörökös lovagoltak, majd az-
ten a hadsereg főtisztjei, élükön Misics ezre
dessel, továbbá egy szakasz királyi lovas testőr. 
A menetet a diplomaták s előkelőségek hosszú 
kocsisora fejezte be. 

A menetben különben legfeltűnőbb volt a 

Danilo montenegrói trónörökös daliás alakja, a 
kinek a mint megjelent, bőven kijutott a nézők 
lelkes zsiviózásából. Népszerűségben még kü
lönösen a kis, tengerészruhába öltözött Pál 
berezeg osztozott vele, az Arzén berezeg fia, a 
ki most ott harczol az «orosz testvórn seregében 
a japánok ellen. Hát már csak ezért is rokon
szenves, de máskülönben is nagyon megnyerő 
arczu, jókedvű, mosolygó fiu. 

Az idegenek közül Danilón kívül még a bol

gár küldötteket tüntette ki a nép szives ová-
cziókkal, mert épen csak Bulgária volt az egyet
len ország, mely nagyobb küldöttséggel képvi
seltette magát a koronázáson. Az erőteljes, 
nagyon is csillogó öltözetű alakok láttára még 
azt is elfeledte most a szerb közönség, hogy a 
«bolgár testvérek* milyen erőszakoskodásokat 
követnek el oda lenn Maczedoniában a szerb 
testvéreken s hogy akarják azokat minden mó
don bolgárokká tenni. 

PÉTER KIRÁLY CSALÁDJÁVAL, DANILO MONTENEGRÓI TRÓNÖRÖKÖS ÉS ÉKNEK NEJE TÁRSASÁGÁBAN. 

(A királytól balra Danilo montenegrói trónörökös, mögötte György szerb trónörökös, a szélen Sándor szerb 
királyi herczeg, a királytól jobbra Milicza herczegnö. a montenegixi trónörökös neje, tőle jobbra Heléna szerb 

kir. herczegnö. A király mögött Pál herczeg és az udvari kiséret látható) 



AZ ÚJ KONAK A RÉGI KONAK HELYÉN BERENDE2EIT PARK FELÖL. PARK A RÉGI KONAK HELYEN. 

B E L G R Á D I K É P E K . — Jelfy Gyula fényképei. 

A koronázási ünnepélyek befejezéséül na
gyobb katonai szemle volt a Belgrád közelé
ben levő banyiczai síkon, a hova sok ezren 
összesereglettek a nézők nemcsak Belgrádból, 
hanem a közeli falvakból is, bő alkalmat adván 
a népviseletek és típusok iránt érdeklődőknek 
a tanulmányozásra. 

Képeink egyik legérdekesebbike az, mely 
Péter királyt környezetével ábrázolja. Már csak 
azért is, mert ez a király beleegyezésével egye
nesen a «Vasárnapi Ujság» számára készült. 
Egyik kiküldött fényképészünk ugyanis az 
udvarmester útján engedélyt kért erre, mire 
Péter király készségesen lejött a konakból 
Danilo herczeggel és ennek nejével, továbbá 
két fiával György és Sándor herczeggel, leányá
val Helénával, a kis Pál herczeggel, s hozzá
juk csatlakoztak még az udvari kíséretből is 
többen. Mindnyájan nagyon érdeklődtek a fény
képezési művelet iránt, mely hogy minél job
ban sikerüljön, a fényképész kérésére többször 
is változtatták helyüket, míg a legkedvezőbb 
világítást eltalálták. Ez alkalommal Péter király 
különösen nyájasnak s barátságosnak mutat
kozott s maga intézkedett, hogy fényképészün
ket a koronázási ebédre is meghívják. A király 
különben maga is nagy kedvvel űzi az amateur-
fénykópezést s néhány fölvételét Popovics V. 
István országgyűlési képviselő szívességéből 
trónraléptekor volt alkalmunk bemutatni. 

Végül még bemutatjuk a szerb trón kópét s 
az új konakot. 

A trón bizanczi izlésű kupola alatt van el
helyezve s jókora széles karszékhez hasonlít, 
háta mögött a szerb czímer: a fejér sas van 
ezüsttel kihimezve. Az egészen két szín uralko
dik : bíborpiros és kék. A mi képünkön feke
tének látszik, az a valóságban bíborpiros, a 
világos részek pedig voltakép kékek, helyen
ként gazdag aranyozással. 

Az új konak csinos, ízléses épület, melynek 
azt a homlokzatát mutatjuk be, a hol a föld
szintet s az emeletet a hatalmas magas trón
terem foglalja el. Jobb kézfelől, a másik hom
lokzat előtt látszik a főbejárat. 

Az ó-konaknak immár csak komor emléke 
van meg. Még alapzatait nem sikerült az idő 
rövidsége miatt teljesen lebontani, egyelőre 
halmot alkottak tehát a törmelékekből s azt 
gyep-téglákkal rakták be. Képünkön a kö
zépső világos folt mutatja ezt a helyet, kör
nyezve fás, cserjés területektől, melyek most a 
begyöpösített romokkal együtt az új konak 
parkjának egyik részét teszik. 

AZ ÖRÖKSZÉP. 
Keresem a boldogságot, 
A rejtelmes örökszépet; 
Mert csak a szép: a boldogság 
8 a boldogság csak az élet. 

Mi hát a szép, az örökszép ? 
Hol lelem föl a világban ? 
— Keresem a Művészetben, 
Keresem az Igazságban. 

A Művészet azt feleli, 
Hogy hasztalan kérdem tőle, 
Mert az örökszépnek ő is 
Csak örökös keresője! 

Az Igazság azt feleli: 
Az örökszép bennem álom, 
Mert magam is csak egy ábránd, 
Alom vagyok a világon !. . . 

. . . Keresem a boldogságot, 
A rejtelmes örökszépet. 
Tán a Vallás rejtegeti ? 
Tán az áldott, szent Természet ? 

—• A természet olyan mint én, 
Vidám, mikor kedvvel nézem, 
S bánatos, ha bánatom van, 
Egyszóval: a saját énem. 

A vallásnak — eszményképül, — 
Gyönyörű szép a világa, 
S csupa kereszt, csupa máglya 
Idelent a valóságba'. — 

— S szertehulló reményim közt 
Míg borongok, elmélázva, 
Egy semmiség rávezérel 
A bölcseség forrására: 

A kis lányom puha, meleg 
Karját a nyakamba fonja, 
S ím, mintha rám valami nagy 
Világosság árjadozna ! 

Úgy tetszik, ez öntudatlan, 
Csöpp, együgyű szeretetben : 
Megtaláltam, mit egyebütt 
Hasztalanul keresgettem. 

— Az az élet: a mit érzünk, 
Minden egyéb merő álom. . . 
A szeretet a boldogság 
S az örökszép e világon ! 

Szabolcska Mihály. 

ISMERETLEN JÖVŐ. 
Úttalan az erdő, 
Merre mostan járok; 
Csalogatnak beljebb 
Színes vadvirágok. 

Hívogat magához 
Ezer bűvös álom — 
Valamelyiket csak 
Mégis feltalálom. 

Jobb is a sorsunkat 
Nem tudni előre, 
S ismeretlen úton 
Lelni pihenőre. 

Szabó Sándor. 

A F E K E T E FOGAT. 
(A mi külön meséink.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 
0 

A mi falunk csak nekünk édes, a kik ott szu
lettünk, másnak mindenkinek borzalmas, mert 
a temető bent van a házak közöt t . . • Ebből 
aztán az következik, hogy nálunk több a kísér
tet, mint egyebütt; a ki az ablakon kinéz éjje
lente, egyszer is másszor is lát valamit, kivái 
télen a gömörödő ködből kihasadó árnyakat es 
különféle rémítésre alkalmas alakzatokat. CsaK-
hogy mi nem félünk. Sőt bizonyos fokig meS' 
becsüljük a saját kisérteteinket és haragszunk 
a rektor uramra, a ki ki akarta őket gyomlál11 

a mostani emberpalánták fejéből. Hagyja csak 

A SZERB KIRÁLYI TRÓN. 
Kataki Márton uram, hagyja csak, szép **• 
hogy a holtak feljárjanak és végezzék a saja 
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mistikus dolgaikat. Hiszen babona, babona, de 
sikeres küzdelme a fantáziának a halál ellen, 
a teljes elmúlás ellen ! 

Megszoktuk már, hát nem kell őket bántani, 
a temetőt is azért hasították eleink közel a 
házakhoz, hogy ha már hazajárnak a halottak, 
n e kelljen messziről fáradniok. S a hol az élők 
ily gyöngédek, ott a halottak se lehetnek ro-
szak; nem rémíteni járnak fel fehér lepedőkben 
zörgő csontokkal, hanem eligazítani egyet-mást, 
igazságot tenni ebben vagy abban, figyelmez
tetni a családot, községet valami nagy vesze
delemre, csapásra. No már aztán ilyen viszo
nyok közt, a hol jó az élő, a hol jó a halott, 
maga a halál is enyhébb: csak a nappalokra 
szól. Igen is hazajárnak a halottaink éjje
lente. 

De mindez sokkalta kedélyesebb mint másutt. 
Már maga a temető se olyan zord. A közepén 
óriás kőrisfa lombsátora kínálkozik heverő-
helynek. A fél falu elférne alatta. Nyáron hét
köznap ott játszanak a környékbeli gyerekek, 
vasárnap ebéd után az öregebbek szundikálnak 
árnyékában, az asszony a fejében keres az 
urának, a ki a kellemes babrálás alatt elalszik, 
de a pipáját ki nem ereszti az agyarából, a mit 
pedig álmodik ilyenkor, azt mind a holtak szö
vik és súgják. Aztán az a különös szokás is 
megvan (legalább sehol se láttam másutt), hogy 
a sír fejéhez nem szomorú fűzfát ültetnek 
vagy fenyőt, hanem cseresznye- vagy almafát 
s a mi alma terem mondjuk például a Szu-
hánszky Borbála sírján, azt halottak napján 
szétosztják a Szuhánszky-rokonság közt kós
tolóba, hogy azt a Borcsa küldi. 

S azok a látományok! Szines, buja képzelő-
déssel megalkotott groteszk dolgok. Egy tüzes 
kocsikerék, mely némely évben kétszer-három
szor végigszalad a falun s a ki látja, meghal 
abban az évben. A keréken Nyikola Mihály ül, 
egy öreg szűcs (ezelőtt százötven évvel élt) a 
ködmeneivel hozta be Szklabonyára annak 
idején a kolerát, a mely érdemeért a halál 
inasának fogadta fel a kimúlása után és most 
őt küldözi néha napján embert akvirálni, de 
egyszerre csak egynek mutathatja meg magát. 

Történik, hogy némelykor egy-egy ismeret
len fehér kutya jön, honnan honnan nem, 
isten tudja, odaszegődik valamely házhoz, ki
séri a gazdát mindenüvé, míg egyszer csak 
kikapar a lábával valahol egy fazék ezüst-arany 
pénzt, a mi a földbe volt beásva s azzal di
csértessék a Jézus Krisztus, eltűnik örökre. 
Más alkalommal egy fekete tyúk kerül a ház
hoz, a melyet a gazdasszony soha se látott, ott 
gubbaszkodik, ott totyog egy darabig a többi 
baromfi közt, végre pedig felmegy a ház fede
lére és ott sétál, a mi figyelmeztetés a háziak
nak, hogy rögtön assekurálják be a mi elég
hető van, mert tűz lesz. És hát ezzel a tyúk 
bevégezte küldetését, visszamegy megint a te
metőbe, mert iszen a vak is tudja, hogy a fehér 
kutya, meg a fekete tyúk elhalt lelkek voltak 
a hozzátartozóik közül. 

Látni továbbá holdvilágos éjféleken két lá
bas serpenyőt szaladni a temetőbül a falu felé, 
vagy a falu felől a temetőbe. Látta már ezt a 
jelenséget Kapocskay Mihály, Szalonnás Jó-
zsefné, Kary Appolonia és Filtsik Bozália. 
Hogy mi van a serpenyőkben, isten vagy ördög 
a megmondhatója, de csak emelgetik a három 
lábukat, szaladnak, szaladnak magoktól veszett 
módon és az olyan kísérteties és borzadályos, 
Pedig hát semmit se különböznek a közönséges 
használatra való lábasoktól, a minőkben a pe
csenye sül. 

Még ennél is sajátosabb kísértete falunknak 
a fekete fogat Ezt ugyan ritkán látni, de ré-

LÓKI GÁSPÁR A HAJÓ ORRÁRA ÁLLOTT, KÉT KEZÉBEN TARTOTTA AZ ÍRÁST. 

gibb idők óta. Már a múlt században is látták 
a falu határában idegenek is és azóta hol-hol 
megmutatkozik egyeseknek, nemcsak éjjel, de 
nappal is. Olyik ember látja, a mellette álló ellen
ben hiába meresztené a szemeit. Az egyiken 
végig fut a borzadály és fogvaczogva figyelmez
teti társát. 

— Látod? 
— Mit? 
— A fekete szekérkét. 
— Nem látok semmit. 
— Amott száguld n i . . . most befordult a 

mezőkre . . . hallod a lovak csengőit? 
— Látni nem látok semmit, ellenben hallok 

valami csengés-félét, de azt hiszem, hogy csak 
a fülem cseng. 

A fekete fogat pedig ott vágtat szélsebesen. 
Fekete kis szekérbe három fekete ló van be
fogva; egy elől, kettő hátul, a bakon fekete 
kocsis ül, fejetlenül, bal kezében tartja a gyep
lőt, jobb kezében pedig a saját fejét és rohan a 
három lobogós sörényű fekete ló árkon-bokron 
sziláján neki vadulva, míg végre szétfoszlik a 
levegőben, mint a füst, mint a pára; egy szem
pillanat és nincs az úton semmi. 

Különböző legendák fűződnek a fekete fogat
hoz, a melyeket unalmas volna elősorolni. Ful-
ventius Báskó a Balassák kékkői várában a 
XVIH-ik század elején élt barát hosszú króni
kában jegyezte fel a szklabonyai határban 
száguldó fekete fogatnak, mely se port nem 
ver fel, se nyomot nem hagy, különböző his
tóriáit, a mint azok a nép száján forogtak. 
A krónika végére oda jegyezte a páter : Magam 
subscriptus is láttam e tsodálatos kotsit die 
Deczembris 27. 1718. éjjel, mely fekete vala, 
miként a szurok. Notabene, non nox fűit nigra, 
sed curriculum et eques. (Megjegyzendő, nem az 
éjszaka volt fekete, hanem a kocsi és a lovak). 

Azt hinné az ember, hogy az efféle fogatok, 
melyeket a gonosz álomlátás vagy beteges fan
tázia hoz létre, legalább maradandók, a kocsi 
kerekeit nem kell ráfoltatni, a három fekete 
lovat nem kell patkoltatni. Az egész készség 
ott áll valahol az ördög vagy a halál kocsi
színjében és nem kopik a fantasztikus utakon, 
melyeknek czélját emberi elme kifürkészni kép
telen. A nagyanyám, Turtsányi Zsuzsanna, már 
úgy látja a fekete kocsit, hogy a hátulsó bal 
kereke hiányzik, de azért csodálatos módon le 
nem ül a tengelye és villámsebességgel hajt a 
fejetlen kocsis — suhog a rémletes jármű a 
levegőben. Azontúl aztán minden kisértetlátó-
nak a negyedik kerék híjával mutatkozik. így 
vallja Kisméti Márton biróviselt szavahihető 
ember, Vargha Juliánná csősznek neje hasonló

képen, item Fodor Ambrus és nemkülönben 
Galandáné javasasszony. Denique nincs meg a 
negyedik kerék többé. Furcsa, hogy a kisérte
tek jószága is kopik! Hát nem akadna a túl
világon kerékgyártó ? 

így volt ez egészen a forradalomig. Annak a 
végnapjaiban Bédeky Tamás szolgabíró regnált 
a falunkban. Kövér köpczös ember volt vérbe 
borult szemekkel, bozontos szemöldökkel, ajka 
körül és a homlokán a kegyetlenség jellegével. 
Hiszen azért is lett szolgabíró. A ki szelíd, jó 
ember volt, az mind szétfutott, letette a hiva
talát. Most már nem lehetett szentelt vízzel 
rendet tartani. Minden szétesőben volt. Kemény, 
kegyetlen kéz kellett. 

Bédeky púpos ember volt; azért nem vehe
tett részt a csatákban, pedig az ütni-vágni volt 
az eleme. Bendes dolog, hogy az ember az 
után sóvárog legjobban, a mi legtávolabb esik 
tőle. A rút ember, a kit az asszonyok kerülnek, 
rendesen mély szerelmekben hányatódik, a 
ferde testű nyomorék, a ki nem lehet katona, 
épen a halál szérűjén szeretne dolgozni. A vá
rosi ember, a kinek földje nincs, a mezők mű
velését tartja az élet poézisének, és így tovább. 

(Folytatása következik.) 

LÓKI GÁSPÁR CSODÁS TÖRTÉNETE. 
Irta Kisbán Miklós. 

Nincsen talán olyan ember, a ki ha Velen-
czében járt, a Santa Maria dei Frari-templo-
mot ne látta volna, hiszen a Márkus-dóm után 
a város legnevezetesebb temploma. 

Bizony alig is van olyan utazó, a ki ne járt 
volna benne, a kinek el ne magyarázta volna 
nevezetességeit valami szószátyár «cicerone*. 

De azt persze soh'sem mondják senkinek, 
hogy ott abban a nagy francziskánus templom
ban van egy szerény ódon emlék, a mely 
minket magyarokat közelebbről érdekel, mert 
magyar ember volt, a ki odaállíttatta. Csak 
úgy véletlenből akadtam reá. 

Egy tavaszi délután benn lézengtem a Frari-
ban. Már esteledni kezdett s a sötétedő temp
lomban néhány vénasszony görnyedt valame
lyik szentkép előtt. Csend volt, csak a gyóntató 
székekből hallatszott halk nesz, mint az erdő
ben a vadméhek zsongása. 

A sekrestyéből jöttem ki, hol meglátogattam 
egy velenczei kedvenczemet, a Bellini madon
náját És íme, a mint beléptem a kereszthajóba, 
megpillantottam balról a Paolo Savelli lovas-
szobra alatt egy elmosódott márvány dombor
művet, mely a góth művészet naiv modorában 
egy hajót ábrázolt. Bégi dolog lehetett. Az egy-
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KÜLFÖLDI DIPLOMATÁK NEJEIKKEL A KORONÁZÁSRA 
MENNEK. 

kalóz vezér ellen, a ki ebbe a szigetbe, az egy
kori Kytherébe fészkelte be magát, a holA'enus 
temploma állott hajdanában. 

PÁL HERCZEG NAGYNÉNJÉTŐL KÍSÉRVE A KORONÁZÁS UTÁN ELHAGYJA A TEMPLOMOT. 

kor fehér márvány sárga lett az időtől, s az 
aranyozás lekopott róla. Valami irás szegélyezte 
a képet köröskörül, épen úgy, mint a hogy a 
sírköveken volt szokásban a XIV. században. 
Bár az irás is kopott volt, ezt betűztem ki 
belőle: «Ex voto Caspari Locchii equ. hittig. 
Anno MCCC. . .» 

Hung. 9 Ez okvetlen «hungariei»-i kell hogy 
jelentsen. De hát magyar lovagnak volna ez az 
emléke ? És még hozzá hajós emlék ? Elhatá
roztam, hogy végére járok. 

Épen arra jött egy öreg francziskánus, attól 
kérdeztem meg. Hát igazán úgy volt Azt mondta 
az öreg, hogy azt egy magyar lovag állíttatta 
oda, a ki fél vagyonát a klastromnak hagyta, 
és hogy van is a rend könyvtárában egy öreg 
kódex, a melyikben el van mondva, hogy miért 
ábrázol az hajót. Erre még kíváncsibb lettem, 
s megkértem a pátert, mutassa meg nekem 
másnap azt a könyvet. 

Másnap a könyvtárban voltam. Óriási öreg 
fóliáns feküdt előttem a pulpitushoz lánczolva. 
Ebben olvastam el a Lóki Gáspár esetét, a mely
nek ez volt a czíme : «Caspari Locchü equitis 
hungarici vera ac miraculosa história.* (Lóki 
Gáspár magyar lovag igaz és csodálatos tör
ténete.) 

Egy ferenczrendi barát jegyezte fel ezt a tör
ténetet a benne szereplő papok, urak, hajósok 
és halászok előadása alapján. Bizonyára azt 
tartotta a szerző, hogy szent és épületes tanúi
ság van e históriában. 

Hogy került Lóki Gáspár velenczei szolgá
latba, arról nem tudunk meg semmit, de nem 
hiszem, hogy rágalmaznók Lóki uramat, ha fel-
teszszük róla, hogy tán rósz fát tett a tűzre 
itthon, azért bujdosott ki, mert bizony a Szent 
Márk városában sem folytatott valami erkölcsös 
életet. Az van róla irva, hogy nagy verekedő, 
nagy mulató volt ő kegyelme, sokat járt fehér
népek után. 

Jó világ járt akkoriban az olyan merész ka
landorra, a milyen Lóki volt. A Serenissima 
Respublica tömérdek idegen fegyverest alkal
mazott abban a zűrzavaros, háborús időben, 
jól is fizette őket, s a ki bátor legény volt és a 
köztársaság szolgálatában nem féltette a bőrét. 
gazdag ember is lett, hatalmas is. Felvitte a 
sorát Lóki Gáspárnak, ha nem az Isten, hát a 
sátán, mert a «miraculosa historia» azon kezdi, 
hogy a tizek tanácsa Lókit háromszáz schiavon 
(délszláv) ijjassal Cerigo szigetere küldötte egy 

Lóki Gáspár istentelenségét az világítja meo 
legjobban, hogy az utolsó éjszakát is csak 
olyan tivornyában töltötte, mint minden éjsza
káját, ha nem olyanban, hát különbben. Az ara
nyos ereklyéi ártót pedig, a melyet egy ájtatos 
asszony küldött neki azon reggel, odaadta egy 
kis virágárus leánynak. így indult el útnak. 

Könnyű éjszaki szél fújt. A könnyű caravella 
himbálózva haladt tova a kéklő, domború hul
lámokon, nem mintha szelné a vizet, de mintha 
elsiklana rajta. így repült a naszád kifeszült 
csúcsos vitorlákkal B a jó éjszaki szól bele 
támaszkodva, mintha azt susogta volna: merre 
vigyelek el? merre akarjátok? 

így jutottak el közel a Matapan-fokig, a midőn 
egyszerre elült a szél. Három napig szélcsend 
volt, nem haladliattak egy tapodtat sem. ' 

A harmadik nap este a délnyugati láthatáron 
sötét sáv tűnt fel a tenger szinón és felette egy 
különálló sárga felleg, mely annál feltűnőbb volt, 
mert máshol az egész égbolton egyetlen felhő 
sem volt látható. A felhő nőtt, a sáv közeledett, 
de a hajó még mindig teljes szélcsendben állott 
A sárgás, ólmos fellegek már mindenfelől tor
nyosultak, midőn az első szélroham megkapta, 
az első tajtékzó hullám végigöntötte a hajót. 
A caravella mélyen oldalt hajolt, de a másik 
perezben egyensúlyban volt megint s a kormá
nyos parancsára kifelé vette útját, ki a nyilt 
tengerre, mert a szörnyű vihar és a szörnyű 
parti sziklák közül mégis a nyilt tenger volt 
a kevésbbé veszélyes ellenfél. A kis hajó bát
ran küzdőit az orkánnal. Azt hitte volna az 
ember, most nyeli el a hullám, most fojtja meg 
ölelő karjában, de újra, meg újra kisiklott a 
hajó. Akárhogy vetették, akárhogy dobálták 
az óriás habok, föl a tetejükbe, alá a mélységbe, 
a hol végig söpörték gyöngyöző tajtékkal, a 
kemény kis dióhéj mint a sirály a szélben föl, 
le himbálózott, hol jobbról, hol balról mártotta 
meg a vitorlarudat és bár vizet fogott minden 
merülésnél, mégis kisurrant tánczolva, lóbálva. 
Bémületes vihar volt. A hajósok soha sem láttak 
ilyet életükben. Hol toronymagasságban voltak, 
hol alázúgtak e feneketlennek látszó űrbe, szé
dületes gyorsasággal, mintha valami tátongó 
pokol nyilt volna meg alattuk és a rettenetes 
vihart még rémesebbé tette a fekete éjszaka. 
Csak a habok széle villámlott meg néha, s a 
koromsötétségben egyéb se látszott, mint az a 
kis vitorlácska, az egyetlen vászon, melyet az 

A BOLGÁR KÜLDÖTTSÉG. 

A B E L G R Á D I K O R O N Á Z Á S I Ü N N E P É L Y E K . — Jelfy Qynk fényképei. 
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árboezon hagytak. Az a fehér kis rongy volt a 
reménység jele a fekete viz felett, a mely mintha 
megolvadt szuroktenger lett volna. 

A schiavon katonák benne ültek a hajó elre
teszelt, lezárt gyomrában. A fedélzeten csak a 
hajósok voltak ós Lóki Gáspár, a ki nyolczad-
magával a kormányrudat fogta. így haladtak a 
zúgó fergetegben hosszú ideig. 

Éjfél felé járhatott az idő, midőn váratlan 
jelenés rémítette meg a hajósokat. Épen egy 
hullámvölgyből küzdött fölfelé a naszád, midőn 
a fölöttük tornyosuló vízhegyen egy hatalmas 
hajó jelent meg. A fellegek közepén rés nyilt 
meg s a hold kísérteties világot vetett reá. 

A hajó teste aranyfényben tündökölt, bibor-
vitorlák duzzadtak a szélben és az árboezok 
mintha égtek, mintha szikráztak volna. A hajó 
körül ezüstös köd derengett; ezer csillámló hab, 
gyöngygyei úszó tajték pazar, vakító czikor-
nyákkal tánczolt, mintha nem is a vizet, ha
nem a drágakövek csillogó tengerét szelte volna 
által. De legkülönösebb volt a kisértet-hajó 
orrának alakja. A hegyén, a hol keresztény 
gályákon a Szentséges Szűz képe szokott ál
lani : egy meztelen asszony alakja volt kifa-
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vetette, hanem mintha valami láthatatlan erő 
vitte, núzta, vonta volna az asszonyi képet, úgy 
haladt az elalélt emberrel. 

Lóki Gáspár arra tért magához, hogy a par
ton fekszik száraz, puha gyepen. 

Körülnézett Lábainál, sziklák alatt a tenger 
zúgott rejtelmes zengéssel. Egy-egy hab föl-föl
csapott a kövek fölé, fehér rojtos tajtékja ott 
tánczolt fölöttük, aztán eltűnt, csakhogy a má
sik perezben felvesse újra fénylő, játszi kedve. 
A szárazföld felől sűrű bokrok vették körül, 
melyeknek fekete lombja úgy omlott egymásra, 
mintha alattuk, közöttük mindmegannyi lugas 
kerekednék és a fekete lombban puha, világos 
foltok voltak szétszórva, pajzán füzéreket al
kotva, az azaleák, kaméliák, a rózsa- s babérfák 
szétszórt feslő virágai. Hát még erre balra, egy 
magasabb rózsából mintha valami vízesésnek 
minden cseppje rózsává vált volna, mintha piros 
ajkak nyíltak volna mindenfelé, fel a folyon
dáron, alá a pázsiton! És a tenger rózsa között 
egy csermely csobogott; voltak körülötte hal-

ragva. Aranyhaja lobogott a szélben alabá
strom, tündöklő teste fölött, — mint a viasz
fáklyán a lobogó lángkéve — és tágranyilt 
szemében a poklok tüze égett, zöld izzó zsa
rátnokokkal, piros ajka pedig mintha vértől 
piroslott volna. 

De csak egy pillanatig lebegett fölöttük a 
látomány, mert a másik perezben már rájuk 
zúdult az aranyos hajó ; szörnyű recscsenéssel 
épen derékban ütközött a velenczei járműbe, 
mely ketté vált a borzasztó ütéstől és eltűnt a 
feneketlen mélységben. 

A hajósok a vízbe ugráltak. Három megme
nekült, a többi belefúlt a tengerbe. Ez a három 
•ember bizonyítja, hogy az összeütközés pilla
natában Lóki Gáspár az idegen hajó orrára 
ugrott s belekapaszkodott az istentelen asszonyi 
képbe. Egyébről nem tudnak. Midőn egy darab 
á,rboczba fogózva a felszínre kerültek ismét, 
nem volt a tündér-hajónak se hire se hamva. 
Azt gondolták, az is elsülyedt, szétroppant az 
összeütközésben. 

ügy látszik, hogy valóban úgy történt, ha 
ngyan valamit biztosra lehetne venni, a mikor 
* sátán incselkedik, — mert Lóki Gáspár az 
•összeütközés után a tengerben találta magát 
karjaiban a fehér asszonyi bábuval, a mely 
bizonyára levált a hajóróL 

Bizony boszorkányság volt abban a dologban. 
^Nem is a szél iránt, nem is a hogy a hullám 
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GYÖRGY SZERB TBÓNÖRÖKÖS A KATONAI SZEMLÉN. 

vány liliomok is, olyan titokzatos, édes képet 
irtak a sötét lombok fölé a liliom-kelyhek, hogy 
azt hihette volna valaki: puha fehér felhő eresz
kedett oda egyenesen a mennyországból. A fá
tyolos ködruhájú holdból, a szerteszórt miriád 
csillagokból enyhe fény rezgett a tájon. 

Lóki Gáspár körülnézett. De nem a buja, 
epedő virágokat, nem az omló lugasokat nézte. 
sem a zúgó tengert, sem a mennybolt végtelen 
csillaghadát, mert megakadt a szeme az asszo
nyi alakon, mely a tündérhajó ormáról ide ve
zette. Ott feküdt közel hozzá a liliomok hosszú 
árnyékában, a rózsafolyondár piros nyoszolyá
ján. Aranyszál hajzata szétfolyt a tömérdek 
virágon, mintha a folyékonynyá vált napot ön -
töttók volna el. Fehér hab teste világítóbb volt 
diadalmas szépségében, mint a rejtelmes liliom-
kelyhek fölötte, piros ajka vérzőbb, izzóbb az 
aláomló bibor-kaméliáknál. Lóki azt hitte, 
eszét vesztette, egész lelkében zengett a gyö
nyör, mint egy hosszantartó, édes harmónia. 

És milyen közel volt. Parányi kis keze ott 
nyugodott előtte; és Lóki Gáspár, maga sem 
tudva, mit tesz, reá húzta az egyik gyenge 
újjra a maga rubintos karikagyűrűjét. 

így múlt el az éjjel. Gáspár uram órákon át 
szemben térdelt a boszorkányos szoborral, be 
nem tudott telni a Vénus-ördög nézésével.. . 

Későn ébredt fel. A nap már arasznyira 
emelkedett a tenger fölé. Gáspár felocsúdva a 
nehéz álomból, csak nagy későre tért magához. 
Mintha valami nagyon zamatos bortól lett 
volna kábult a feje. Ah igen! Persze a vihar, 
az összeütközés, meg a kép. A kép! Hirtelen 
oda nézett, a hol a szobor feküdt, de biz ott 
nyoma se volt annak, csak a rubintos gyűrű 
himbálózott egy liliom-szirmon, épen azon a 
helyen. 

Eh! álom volt az egész! gondola Lóki, s 
a gyűrű után nyúlt, hogy levegye a virágról. 
De a mint odakapott, leesett a gyűrű, begurult 
a fűbe s akárhogy kereste is, még sem tudta 
megtalálni. 

Ezek után a jámbor elbeszélő részletesen el
mondja, hogy Lóki Gáspár uram miként szer
zett ladikot egy cerigói halásztól, hogy jutott 
el Kandiába, hogy került vissza onnan Velen-
czébe. Mindez kevésbbó érdekes dolog. 

Velenczében tovább élte világát. Változás 
nem igen látszott rajta, épen olyan verekedő 
volt, épen úgy kedvelte az asszonynépet, mint 
azelőtt. Csak mintha a homlokán valami ár
nyék, valami gond ült volna abban az erősza
kos, kegyetlen redőben, a mely mély árkot 
szántott a két szemöldöke közé. 

A szerencséje sem hagyta el. Mind hatalma
sabb, gazdagabb lett s így nem lehet csodálni, 
hogy egy szép napon a magyar kalandor el
jegyezhette Pia Trevisanót, a nagy procurator 
szöghajú leányát Bizony ez volt koronája viha
ros pályájának. Ezzel a frigygyei egyszerre bele
került a laguna-város legelőkelőbb patrícius 
családjába. 

Hej, nagy lagzi volt az, fényes esküvő. Szá
zával tolongtak a vendégek a Trevisano-palo
tában, maga a dogé is megjent, az is rokona 
volt a Lóki uram arájának. Két hétig tartott a 
dáridó. Apróra leirja a történetíró barát az 
összes ünnepélyeket, hány száz finom barmot, 
ízletes halat, szárnyast ettek a vendégek, hány
féle mártásban; hány akó bort ittak, hány 
ezüstpénzt szórtak az éljenző, éhes nép közé. 
Azt hiszem, a jámbor barát ugyancsak nyalta a 
száját, a mikor azt a sok jó dolgot lejegyezte. 

A fiatal pár az esküvő után a San-Polo mel
lett fekvő házába vonult el, a hol nem zavar
hatta semmi boldogságát. 

Nem is tudnánk semmit arról, hogy ott mi 
történt, mi nem, ha néhány nappal azután Lóki 
Gáspár meg nem jelenik a Prancziskánusok 
apátjánál lelki tanácsért valami nagy dologban. 

Furcsa dolog esett meg vele. Az első este, a 
mint be akart menni az ágyas házba, egy láto-
mány állotta útját. Nem valami lélek fehér lepe
dőben, sem valami csörgő csontú csontváz, sem 
csúnya zöld ördög szarvakkal, villával, ezek 
talán meg se tudták volna állítani a kemény 
Lóky Gáspárt. De ördög volt az mégis, az a 
Vénus-ördög, az a bűvös, rettentően szép, igéző 
szobor az arany hajóról, a Kytheré szigetéről. 
Az állott a küszöbön s Lóki felé nyújtotta az 
otthagyott, elveszett karikagyűrűt, és a szeme 
úgy égett, mint akkor . . . 

Lóki nem tudott bemenni; és így volt ez 
minden este. Mindig megjelent ott, mindig fel
tartotta. 

Ördöngös dolog volt ez, ezen csak az egyház 
segíthet, ezért jött el Lóki Gáspár a franczis-
kánus apáthoz. 

A barátok összedugták a fejüket, nagy tu
dománynyal meghányták-vetették a dolgot 
Hosszú vita után kisütötték, mit kell itt tenni. 
Kiállítottak egy nagy pecsétes írást, meg is 
szentelték, meg is füstölték, szigorúan meg van 
benne parancsolva a Venus-sátánnak, hogy ez
után hagyjon békét a jó keresztényeknek, külö
nösen pedig Lóki uramnak, azt a köves gyűrűt 
pedig adja menten vissza. Ezzel az írással 
menjen ki Lóki a tengerre, ott mutassa fel, úgy 
hogy a gonosz ellenség, a ki úgy látszik a ten

geren lakik, lássa meg az irást Egy páter í8 

elkisóri négy noviciussal, hogy segítségire le
gyen a poklokkal szemben. 

Ennyi szolgálatért móltányos dolog volt, hogy 
Lóki Gáspár végrendeletileg a rendnek hagyta 
a vagyona felét De foglalót is adott ama már-
vány-faragványnak a képében, a mely ma is ott 
áll a Paolo Savelli lovasszobra alatt a székes
egyházban. Azt mondja a tudós író erről a. 
domborműről, hogy az az arany-hajónak töké
letes hasonmása volt. Még most is látszik rajta 
itt-ott az aranyozás nyoma. 

Hát ki is hajóztak a nyilt tengerre. A kis 
vitorlásban Lóki ült a páterrel s a négy novi-
cziussal. Két halász-ember igazgatta a hajót 
válogatott két ember, kik jó keresztények híré
ben állottak. 

így haladtak reggeltől estig. Már-már vissza 
akartak térni, midőn a sötétedő esteli égen egy 
hajót pillantottak meg, mely csodák-csodája,, 
épen a széllel szemközt haladt egyenesen felé-
jök. Csak az ördög hajója lehet, a mely a szél 
ellen jár. 

Lóki Gáspár legott a hajó orrára állott, két 
kezében tárva, kifeszítve tartotta az irást. A pa
pok és a halászok szent zsolozsma énekléséhez, 
fogtak. 

A tündérhajó szédületes sebességgel közele
dett. Mintha az irás, vagy tán a Gáspár alakja, 
vonta, húzta volna. 

A hold kísérteties világot vetett rá. A hajó 
teste aranyfényben íündökölt, biborvitorlák. 
duzzadtak a szélben és az árboczok mintha ég
tek, mintha szikráztak volna. A hajó körül 
ezüstös köd derengett, ezer csillámló hab, 
gyöngygyei úszó tajték pazar vakító czikor-
nyákkal tánczolt, miként ha nem is vizet, de 
drágakövek csillogó tengerét szelte volna által. 
És a legborzasztóbb, ijesztően szép, borzalmas, 
de igéző a mesés jelenésben, a kisértet-hajó 
orrának alakja volt. Itt a hegyén, a hol a ke
resztény gályákon a Szentséges Szűz képe szo
kott állani: egy meztelen asszony alakja volt. 
faragva. Aranyhaja lobogott a szélben, ala
bástrom tündöklő teste fölött, mint a viasz 
fáklyán a lobogó lángkéve és tágranyilt szemé
ben a poklok tüze égett, zöld izzó zsarátnokok, 
piros ajka pedig mintha vértől piroslana . . . 

A szobor liliomfehér kezén biborkarika volt, 
a Löki Gáspár rubintos gyűrűje. 

A hajóban ülők szörnyű kiáltást hallottak. 
Lóki tántorogva állott a ladik ormán és ezer 
darabra tépte a papok Írását, azt, a mely meg
váltotta volna őt az ő átkától, a hazajáró szép
séges csodától — és a tengerbe zuhant. 

Az ördög aranyos hajója is eltűnt. A habok 
titokzatosan simultak el és a barátok, halászok 
látva az ördögnek rettenetes hatalmát, megret
tenve mormolták a Confiteort 

Lóki Gáspárt soh'sem látták többé. 

Miután lejegyeztem ezt a históriát a nagy 
fóliánsból, visszamentem Lóki ex-votója elé a 
templomba. Vájjon milyen ember volt ez a hó
bortos kalandor, a ki elvetette az egyház áldá
sát, a házi tűzhely csöndes boldogságát, csak
hogy meg ne kelljen válnia egy ábrándos, lehe
tetlen álom ragyogó emlékétől? 

MAGYAROK AMERIKÁBAN ÉS A ST.-LOUISI 
BÉKE-KONGRESSZUS. 

St.-Louis, 1904 szeptember 14. 
Philadelphia és Pittsburg megtekintése után 

az interparlamentáris konferenczia magyar tag
jai, kiknek new-yorki tartózkodásáról legutóbbi 
levelemben emlékeztem meg, e hó 9-ikén del
előtt érkeztek St-Louisba. A hosszú út ellenére is 
frissen, jó egészségben és vidám kedélylyel szál
lottak ki az interparlamentáris konferenczia 
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tagjai számára felajánlott pompás különvonat
ból, melynek remek hálókocsijaiban és fejedelmi 
ellátást nyújtó termes- és étkező-kocsijaiban 
kétségkívül inkább pihentek, mint a new-yorki 
élet lármás világában. A st-louisi kiállítás ma
gyar osztályának kormánybiztosa, dr. Szögyény 
György és a st.-louisi előkelő társadalomnak 
egy előkelő tagja, az ötvenegy évvel ezelőtt ki
vándorolt Rombauer régebben szövetségi biró, 
jelenleg ügyvéd, és a kisszámú st.-louisi ma
gyarság majdnem teljes számmal, beleértve az 
akkor még itt időzött magyar athlétákat, — vár
tuk nagy örömmel a kedves honfitársakat Más 
úgy sem várta volna őket, mert bizony az ame
rikai, a milyen szíves és kedves, ha valamelyes 
dologban hozzája fordulnak, ünnepies külső
ségekkel egybekötött fogadtatást csak a politikai 
életben, no meg katonáival szemben ismer. Tud
ják itt is, hogy az ideérkezett politikai kitűnő
ségek az Egyesült-Államok költségén teljesen 
szabad utazást, lakást és ellátást élveznek hiva
talos ittidőzésük alatt, — minden egyébről gon
doskodjanak a vendégek maguk. 

Természetes, hogy rövid pihenés után a 
mieink is a kiállításba siettek, hogy a gazdag 
programm daczára is legalább nagyjában meg
tekinthessék a legnagyobb világkiállítást, mely 
valaha rendeztetett. 

Legközelebb lesz alkalmam a st.-louisi kiál
lításról bővebben is megemlékezni. Ma csak 
konstatálni akarom, hogy ez a hatalmas bemu
tatója az egész világ iparának nem elégítette 
ki teljesen az ideérkezett magyar kitűnőségeket. 
Nem mintha a st.-louisi világkiállítás nem 
volna igazán nagyszerű, hatalmas látványosság, 
melyért érdemes Európából is idejönni, de leg
kivált azért, mert rendezésében nincs meg az 
az aprólékos gondosság, az a mintaszerű rend
szeresség, mely különösen a legutóbbi párisi 
világkiállítást is jellemezte. De még inkább 
azért, mert fogalmaink az amerikai iparról, az 
igazán hatalmas, nagyszerű amerikai iparról 
olyanok, hogy ezen a kiállításon valami külö
nösen nagyszerűt, hatalmast véltünk találni. 
Ezt pedig a néhány napra, vagy akár egy hétre 
is ideérkezett kiállítási látogatók nem látják 
meg. Először is az Egyesült-Államok nagy ipa
rának jó része hiányzik a st.-louisi kiállítás
ról, azért, mert sokan nem rokonszenveztek a 
kiállítást rendező részvénytársasággal, bárha az 
a nyugati államok és különösen Missouri-állam 
legkiválóbb férfiainak részvételével és az Egye
sült-Államok kormányának közvetlen közremű
ködésével alakult is meg a louisianai terület 
megvásárlása százéves jubileumának megünnep
lése alkalmából. De nem jöttek el igen sokan 
azért sem, mert bárha a kiállítás rendezősége 
úgy hirdette a kiállítást, hogy «World Fair» 
vagyis «világvásár», a számító amerikai kisütötte, 
hogy nyilván többet ér, ha a költségeket közvet
lenül maga teljesíti az üzlet érdekében, utaz
gatással, reklámmal és más egyébbel. Hazafias 
szempontok nem voltak irányadók a kiállításon 
való részvétel dolgában, mert ezt a kiállítást 
senki sem tekintette az Egyesült-Államok egy
séges ipari ünnepének. Mégis kétségtelen, hogy 
ez a kiállítás sokszorosan felülmúlja nagyság, 
gazdagság tekintetében az összes eddigi kiállítá
sokat és a kiállítási terület és épületeinek ha
talmas arányai, dísze, pompája, csodás látvá
nyosságul szolgálnak laikusnak és szakértőknek 
•egyaránt. 

Vendégeink itt időzésének második napján, 
szeptember 10-én délután a világkiállítás fran-
«zia osztályának kormánybiztosa, az 1900-iki 
párisi világkiállítás igazgatója, Picard, fényes 
«garden partyt» rendezett az összes vendégek 
tiszteletére a franczia kiállítási épület gyönyörű 
kertjében. A versaillesi Trianon hű utánzata ez 
a kiállítási épület — melynek műkincsekkel 
megrakott remek termeiben és parkjában sok 
száz vendég hullámzott a fogadó-ünnepélyen. 
Sokan hiányzottak azonban mégis, főként azért, 
mert siettek szállóikba átöltözni, hogy részt 
vehessenek a magyar kormánybiztos és neje 
«Btélyén. 

A hölgyek klubjában rendezte dr. Szögyény 
«s neje ezt az estélyt, mely az ünnepélyek 
sorában nemcsak az első, de a legsikerültebb 
és a legkedélyesebb is volt Esti fél kilenczre 
zsúfolva volt a remek klubbhelyiség minden 
tenne. A díszteremben dr. Szögyény kormány
biztos ós neje lekötelező szivólyességgel fogad
jak vendégeiket és mutatták be egyszeriben a 
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mellettük álló Francis kiállítási elnöknek és 
nejének, kik minden alkalmat megragadtak, 
hogy a magyar nemzet iránt való rokonszenvü
ket kimutassák. Ez a szívélyes fogadtatás, a 
díszteremnek amerikai és magyar zászlókkal 
való díszítése és a szívhez szóló magyar nóták, 
melyeket egy czigányzenekar játszott az estély 
egész tartama alatt, no meg azután a buffet is 
megtették hatásukat. Magyarjaink olyan parázs 
hangulatot teremtettek az estélyen, hogy az, 
bár tartama a meghívón «fél kilencztől tizen
egyig" volt hirdetve, éjfél után kettőkor ért 
csak véget. Addigra az ilyen estélyeken szokat
lan táncz is megindult és a bosztont, lanciert 
csakhamar teljesen kiszorította a — csárdás, 
melyet az amerikai előkelő hölgyek is olyan 
tűzzel jártak, mintha nem is ez este tanulták 
volna. No de jó mesterük is akadt Kubik Béla 
és Papp Géza országos képviselőkben. Az ame
rikai hölgyekről szólván, megemlítjük, hogy az 
öltözékekben is túlnyomólag a fehér szín domi
nált, de azért fekete öltözékben is sokan voltak 
remek ékszerekkel. A szeretetreméltóan bájos 
háziasszony valódi csipkékkel díszített remek 
fekete toilettet viselt, hajában remek gyémánt-
diadémmal, melyet természetes piros és fe
hér rózsák öveztek, a levelek zöld színével a 
magyar trikolort alkotva. 

Vasárnap, szeptember 11-ikén a st.-louisi 
kereskedők ligája, a Mississipire tervezett kirán
dulás helyett, a város környékére rendezett 
kirándulást.. Nyolcz hatalmas nyitott automo
bil-omnibuszon előbb a városban tettek körutat, 
azután a szinte végtelen villanegyedeket csodál
ták meg. Ez a villaváros különben St-Louisnak 
legszebb látványossága. Az alsóvárosban, a 
Mississipi partjainak közelében csak az üzlet
negyed van, hol közvetlen a fényes kirakatok
kal pompázó főutczák mellett, a legrondább, 
rettenetes piszokjával visszataszító utczák van
nak, nagyrészt néger lakókkal. Napirenden van 
a rablás és útonállás, nemcsak az esti, de a 
nappali órákban is ezekben az utczákban. Azért 
hát nem is nagyon igyekszik oda idegen, ha 
csak azért nem, hogy itt is meglássa azokat az 
ellentéteket, melyek Amerikában mindenütt 
találhatók. A rohamos fejlődés a végletek egész 
sorát helyezi itt egymás mellé minden téren, 
de leginkább találjuk ezt az utczák külső képé
ben. Márványtól és bronztól csillogó felhőkar-, 
czolók mellett (St-Louisban is egész sereg 
ilyen felhőcsiklandozó áll már) ronda faházak. 
Fényes kirakatok előtt otromba, körül dróto
zott szálfákon valamelyik távirótársaságnak a 
vezetéke. Sok helyen irgalmatlanul rósz köve
zet, hogy azután a szomszéd utczában a leg
pompásabb aszfalton járjunk. No, de félig-med
dig jobb fajta ember nem is lakik az üzlet
negyedben, ide csak dolgozni, meg színházat 
nézni jár. Az üzleti épületekben, felhőkarczolók-
ban különben nincs is lakás, csak üzletek és 
irodák. Annál szebb azonban a villaváros, remek 
utczáival, pompás aszfaltjával, fasoraival és a 
házak előtt zöldelő gyeppel. Ezer és ezer 
villa van itt egymás mellett, nemcsak nyári 
lakásul szolgálva, hanem az egész évben, mert 
kereskedők, iparosok, sőt alkalmazottak, mun
kások is, mind azon vannak, hogy akár saját 
házukban, akár bérlakásban, de ezekben a ne
gyedekben lakjanak Egy-egy ilyen házban egy
két, de legföljebb négy lakás van csak. Minden 
lakás villamos és gázvilágítással s fürdővel van 
fölszerelve, gazdagé, szegényé egyaránt.Végtelen 
üres területeken láttuk, hogy már építik, sőt 
nagy részben készen is vannak a remek 
utak, villamos vasutak, világítás — a jövő év
ben ott majd villasorok lesznek, boldogságára 
az ott lakóknak, kik így az üzleti élet fáradal
maiból este hat órakor hazatérve, igazán élve
zik az otthon adta nyugalmat Délben üzlet
ember, iparos nem megy haza, hanem röviden 
végez villásreggelijével az üzletben, vagy egy 
közeli vendéglőben. Otthon csak az első, kiadós 
reggelit és hat óra után az ebédet fogyaszt
ják eL 

Ezen a remek villanegyeden körűikocsizva, 
megcsodálva a pompás villák tisztaságát, vál
tozatosságát, a majd minden utczakeresztezés-
nól épült templomok gyönyörű arányait (vagy 
százhúsz templom van St-Louisban s ezenkívül 
vasárnap még hatalmas sátorokban is tartanak 
istentiszteleteket), a várostól mintegy tizenkét 
mérföldnyire fekvő «Glen Echó Country* 
klubba érkeztek, hol a vendéglátó kereskedői 
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liga vezetősége fogadta a vendégeket Micsoda 
remek klubhelyiség ez! Semmi fölösleges 
pompa, de annál több a természet pompájából. 
Óriási park, remek erdőcsoportozátokkal, mes
terséges tavakkal, hol csónakáznak, terjedelmes 
mezőkkel, hol pólót, tennist, base- és foot-ballt 
játszanak a klub tagjai, kik szabad napjaikon 
ós óráikban ide kirándulnak, pihenőre, szóra
kozásra. A pompás reggeli után a kirándult 
vendégek nagyot pihentek a magas dombon 
fekvő egyszerű klubépület erkélyein és a fűben, 
élvezve a pihenést, mint még egyetlen napon 
sem, mióta Amerika földjére léptek. 

Hétfőn, szeptember 12-én kezdődött meg az 
interparlamentáris kongresszus. A kiállítási 
terület központján, az ünnepélyek csarnokában 
volt a megnyitó gyűlés, inkább csak ünnepies 
bevezetője a tárgyalásoknak. A nemcsak ará
nyainál fogva, de egyszerű, ízléses díszével is 
gyönyörű szép, hatalmas teremnek óriási szín
padján gyülekeztek az elnökök, míg a kongresz-
szus többi tagjai és a nagy számmal megjelent 
vendégek a nézőtéren helyezkedtek el. A szín
pad elején három amerikai lobogó lengett, fehér 
selyemszövetre kifeszítve, fehér szalagokkal, 
ezzel a felírással: «Peace to áll Nalions*! 
(Béke minden nemzetnek!) 

Dr. Gobat Albert svájczi szövetségtanácsos, 
mint bizottsági jegyző mutatta be Bartholdi 
Bichardot, az Egyesült-Államok kongresszusi 
tagját, ki a fogadtatás ügyeit és az előkészítés 
munkáját is intézte ós kit a kongresszus — 
melyen 15 állam parlamentje volt képviselve — 
egyhangúlag elnökévé választott. Az Egyesült-
Államok elnökének. Rooseveltnek üdvözletét 
tolmácsolta ezután a washingtoni kormány első 
államtitkárának helyettese, mire abc rendben 
felhívták az egyes államok parlamenti kikül
döttjeit, kik hosszabb-rövidebb beszédben vála
szoltak. Az angolok, amerikaiak angolul, a töb
biek francziául és angolul, részben németüL 
Kivételt csak Gnievosz Vladimír osztrák-len
gyel tett, ki angolul kezdte, németül folytatta, 
azután némi derültség közben lengyelül foly
tatta, hogy ismét németül fejezze be üdvöz
letét. Apponyi Albert gróf mindenkit elra
gadó ékesszólással angolul beszélt, az összes 
szónokok közül a legnagyobb lelkesedóst keltve. 
Első sorban a szónoknak szólott ez a fogadtatás, 
de szólott ez általában a magyaroknak is, kiket 
különben is lépten-nyomon a legnagyobb szivó
lyességgel és lelkesedéssel fogadtak, már a 
mennyire épen az amerikai idegenekkel szem
ben kifejezésre tudja juttatni a lelkesedóst 
Hogy a magyaroknak szólott az amerikaiak 
legnagyobb lelkesedése, azt bizonyítja az a 
körülmény is, hogy a megnyitási ünnepélyen, 
a színpad hatalmas orgonája, miután elébb az 
amerikai himnuszt játszotta el — a «Star 
spangled banner»czímű dalt és nem mint nálunk 
tévesen hiszik és legutóbb a fiumei ünnepélye
ken is megcselekedték, a «Yankee doodle»-t, — 
azután pedig néhány percznyi szünet után 
rázendített Kölcsey «Himnuszára» ! A hogy a 
mi gyönyörű Himnuszunk méltóságos akkord
jai végigzúgtak a hatalmas teremben, elébb a 
magyarok, azután ezt látva az összes jelenlévők 
felállottak és állva hallgatták végig a remekül 
játszott Himnuszt Végül pedig lelkesen tapsolt 
az egész közönség, mire a virtuóz orgonista 
még egyszer eljátszotta a magyar Himnuszt a 
nélkül, hogy folytatta volna a többi nemzetek 
himnuszának az eljátszásával. Könnyen el
képzelhető, hogy milyen benső megindultságot 
és őszinte lelkesedést keltett magyarjainknál 
ez a nemzetünknek juttatott megkapó figyel
messég. 

Ilyen körülmények között szívesen elnézték 
a magyarok a rendezőségnek azt az amerikaias 
viselkedését, mely a vén Európában bizony zokon 
esett volna kongresszistáknak, kik megszok
ták, hogy tejbe-vajba füröszszék őket. Hát bi
zony itt érvényesült az amerikaias elv, hogy 
«Help yourself» — *segíts magadon, szolgáld 
ki önmagad*, mert azon kívül, hogy szabad 
ellátás jutott a vendégeknek, mindenki azt 
tehette, a mit akart. Programm, miegymás ha
sonló dolog nem volt, rendezőket sem lehetett 
látni. Föltételezték mindenkiről, hogy tudja, 
hova mikor kell jönnie, — punktum. És mert 
egyik-másik interparlamentáris gyöngén, vagy 
sehogy sem beszólt angolul, hát bizony néha 
kemény csatákat vívtak kuruczaink a kemény
fejű amerikaiakkal. Hja, úri nép vagyunk és 
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István, a lépcsőn Hotk János.) 

megszoktuk, hogy pénzünkért kiszolgáljanak 
bennünket, udvariasan, figyelmesen, a mit amu-
rikaiszállodaszemélyzetnél, pinczéreknél bizony 
lii '„ba keresnénk. Megteszi kötelességét, inkább 
tólib, mint kevesebb lassúsággal, néha már 
szinte fölháborító közönyösséggel. Ehhez a 
mieinknek még hozzá kellene szokni, de mire 
megszoknak, már régen otthon lesznek. 

A kongresszus megnyitása napján délután, a 
«IJoard of Lady Managerso a hölgyek kiállí
tási bizottsága adott fényes fogadó-ünnepélyt a 
kiállítási területen levő helyiségeiben, melyen, 
úgy mint Szögyény kormánybiztosunk estélyen, 
az itt időző előkelő amerikaiak és idegen ki
tűnőségek, katonai ós egyházi méltóságok is 
teljes számmal vettek részt. Este pedig Francis 
kiállítási elnök adott fényes vacsorát a vendé
gek tiszteletére. Itt ismét a magyarok aratták a 
legnagyobb diadalt, a mennyiben az egész kö
zönség és az összes lapok közlései szerint 
gróf Apponyi angol felköszöntőjét követte a leg
nagyobb tetszés, a leglelkesebb taps. Rendkívüli 
hatást ért el beszédének azzal a részével, a 
melyben párhuzamot vont az Egyesült-Államok 
és Magyarország között, kimutatva, hogy az ideá
lis eszmék, a szabadság eszméjének védelmé
ben a kis Magyarország teljesen egyenrangú az 
Unióval ós századok óta a politikai lenyügözé-
í-ek oczeánjában épen Magyarország az a szi-
getje a szabadságnak, melynek partján meg
törik minden támadó hullám ereje. Az igazi 
demokráczia, az egyenlő jogok és a felvilngoso-

GRÓF APPONYI ALBERT ÉS A KERESKEDŐK LIGÁJÁNAK 
ELNÖKE A ST.-LOUISI KERESKEDŐK ÜNNEPÉLYÉN. 

dottság eszméjének az a diadala, melyet Ame
rikában találunk, és a melylyel épen az Egye
sült-Államok hatalmát, nagyságát is biztosítot
ták, az amerikai munkásnak szerencsés hely
zete, önbizalma, becsületes egyszerűsége, meg
örvendeztették és szivéig hatottak. Becsületes 
magyar szivének mélyéből azzal a kívánsággal 

zárja beszédét: «Amerika, bizunk benned, szere
tettel üdvözlünk ! Áldjon meg az Isten !» 

Kedden, szeptember 13-án folytatták atanács-
kozásokat, melyek folyamán Apponyi gróf ter
jesztette elő Pázmándy Dénesnek azt az indít
ványát, mely a genfi konvencziónak oly értelmű 
megváltoztatását czólozta, hogy a tengeri há
borúkban mellőztessenek a robbantó aknák 
és hasoDló öldöklő, barbár hadiszerek. Élénk 
vita után gróf Apponyi, látva, hogy többen a 
minden áron békét teremteni kivánó interparla-
mentáristák közül épenséggel nem hajlandók 
ezt a békés irányzatú indítványt elfogadni 
illetve nem akarva, hogy egy ilyen indítvány 
nem egyhangúlag emeltessék határozattá, az 
indítványt visszavonta. 

Ugyanaznap délben Nyugat-Amerika legna
gyobb lapja, a «Post Dispatch» rendezett a ven
dégek tiszteletére nagyszabású díszebédet, a 
tiroli Alpesek vendéglőjének nagytermében. 
A díszebéd folyamán többen is, legelőbb Fran
ci* kiállítási elnök lelkes szavakban ünnepelték 
azt a «Hungárián boyt», azt a magyar fiút, ki 
huszonöt évvel ezelőtt nehéz küzdelmekkel 
kezdte meg Amerikában kenyérkereső munká
ját, ma pedig az amerikai Kelet és Nyugat leg
nagyobb lapjainak: a «World»-nak és a «Post 
Dispatch»-nak tulajdonosa, — Pullitzer — ki 
fáradhatatlan szorgalmával biztosította ezt a 
lenyes sikert. Délután az angol kormánybiztos 
fogadta a vendégeket, de a hirtelen kerekedett 
zivatar alaposan megzavarta az angol kiállítási 
pavillonban rendezett fényes fogadtatást. 

Ma, szerdán, szeptember 14-én a tanácsko
zások folytatása és befejezése volt, mire a De-
sewffy Arisztid háznagyi titkár lelkes buzgósá-
gával és indítványára egybeállított emlékalbu
mot adták át a magyarok gróf Apponyinak. 
Gróf Bethlen István tartotta az üdvözlő beszé
det, megköszönve Apponyi grófnak azt a lelkes 
készséget, melylyel a magyarokat eme hosszú 
útra elkisérte és a magyar névnek fáradhatat
lan közreműködésével, tudásával, ékesszólásá
val olyan hatalmas sikert biztosított. Mélyen 
meghatva köszönte meg gróf Apponyi a kedves 
meglepetést, boldognak mondva magát, hogy 
kedv.es barátaival erre a nagy útra eljöhetett, 
látni, tapasztalni, egy nagy eszmét szolgálni, 
hogy azután ha ismét hazatértek, a nemzet-
üdvére értékesíthessék mindazt, mit most ta
pasztalatokban gyűjthettek. 

Ma este különvonatokon Denverbe, onnét 
Coloradóba, majd visszafelé jövet Kansas Citybe 
és Omahán kei észtül Chicagóba, Clevelandba 
és a Niagara megtekintésére utaznak a magyar 
vendégek, hogy azután néhány nap múlva 
ismét hazatérjenek Magyarországba. Ha az 
örök bókét nem sikerült is megteremteniük 
derék interparlamentáristáinknak ezen a kong
resszuson sem, egy igazi eszményért lelkesed
tek itten. A szabadság és a munka hazájában 
még fokozódott mindannyiuk kívánsága az áldá
sos béke örök zavartalanságáért. 

Zerkowitz Emil 

MAGYAROK ST -LOUISBAN A FRANCZIA KORMÁNYBIZTOS KERTI ÜNNEPÉLYÉN. 

(Pap Géza, mögötte Zerkowitz Emil, balra Vermes Béla, Budnyánszky Béla, 
ürmánczy Nándor ) 

A ST.-LOUISI INTERPARLAMENTÁRIS KONGRESSZUS VEZETŐSÉGE. 

(Dr. Mac Donnel newyorki képviselő, Broussard missourü képviselő és titkár, Barthold 
kongresszusi elnök, Gobat svájezi képviselő, főtitkár.) 
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S C H W E I D E L J Ó Z S E F T Á B O R N O K 
E M L É K S Z O B R A . 

Szabadságharczunk egyik vitéz tábornoká
nak, Schweidel Józsefnek, az aradi, vértanúk 
egyikének, emlékszobrot állítanak szülővárosá
ban, Zomborban. Schweidel, a ki 1796-ban 
született, katonai szolgálatát mint közhuszár 
kezdette meg a negyedik huszárezredben és részt 
vett a Napóleon elleni hadjáratokban. A szabad-
ságharcz kitörésekor őrnagy volt s a midőn 
ezredót Bécsből Magyarországba rendelték, Ap
ponyi ezredes helyett ő vette át az ezred vezény
letét és azt haza is vezette. E hazafias tettének 
jutalmául alezredessé nevezték ki s e minősé
gében részt vett a pákozdi és schwechati ütköze
tekben. 1849 május havában katonai parancs
nok lett Debreczenben, utóbb Pesten, Szegeden 
és Aradon, szóval mindama helyeken, ahol a 
kormány székelt 

A kormány lemondása után követte Görgeit 
s Világosnál ő is az oroszok és ezektől az oszt
rákok kezébe került. Felesége, Bilinszky Dani
cella bárónő, a ki férje életéért mindent elkö
vetett, csupán a . bitófától tudta megmenteni. 
Haynau kegyelméből október 6-án Aradon 
golyó-által végezték ki Schweidelt. 

A vértanú tábornok szülőházát pár évvel 
ezelőtt díszes emléktáblával jelölték meg a 
zomboriak. Rövid idő multán pedig mozgalom 
indult meg, hogy Schweidelnek emlékszobrot 
állítsanak Zombor város főterén. 

A szoborbizottság Vértesi Károly zombori 
ügyvéd és ismert iró elnöklete alatt alakult 
meg. Az emlékszoborra szükséges összeg Zom
bor város hazafias polgárságának áldozatkész
sége folytán hamarosan összegyűlt és a bizott
ság a szobor mintázásával Mátrai Lajos György 
szobrászt, a budapesti magyar királyi iparmű
vészeti iskola szobrásztanárát bizta meg, a ki
nek 'avatott vésője alól került ki Izsó Miklós 
síremléke, az első magyar bibliafordító, Károli 
Gáspár gönczi érezszobra, a győri Kisfaludy-
emíék és Széchenyi István gróf soproni szobra. 
A művész fiával, ifjabb Mátrai Lajossal együtt 
készítette eh a szobor mintáját, mely honvéd 
tábornoki díszben, álló alakban örökíti meg a 
tábornokot. Az arcz és alak mintázásához föl
használták az egykorú képeket és emlékeket, 
ugy, hogy a szobormű nemcsak minden tekin
tetben jellegzetes, de hű képmása is szabadság
harczunk ez egyik hős tábornokának. 

A szoborminta hivatalos bírálata és átvétele 
közelebb történt meg az alkotó művésznek az 
iparművészeti iskolában levő műtermében. Az 
átvételnél jelen voltak: Vértesi Károly szobor
bizottsági elnök, Fittler Kamill bizottsági elő
adó, Róna József, Ligeti Miklós és Tóth Ist
ván szobrászok, mint fölkért szakértők, s a 
vértanú tábornok családja részéről Schweidel 
Albert 1848/9-iki honvédszázados, a tábornok 
fia, özv. Halász Gedeonná született Schweidel 
Anna, a tábornok leánya, dr. Balogh Sándor 
1848/9-iki honvédszázados, a tábornok veje, 
Hegedűs Gyuláné született Balogh Irén és 
Schweidel Irma, a tábornok unokái. 

A szakértők és a család tagjai a szobormin
tát sikerültnek ós a kivitelre alkalmasnak talál
ták s a tervező művésznek elismerést és köszö
netet szavaztak. A mintát nyomban Róna Jó
zsef érczöntő műhelyébe szállították, a hol most 
öntés alatt van. 

A tábornok érczalakját terméskőből faragott 
stílszerű talapzatra helyezi a szobrász ; e talap
zatot most építik Zombor város főterén. Az 
emlékszobrot a jövő márczius 15-én leplezik le 
ünnepélyesen. 

Dr. K. D. 

HODOSSY IMRE BESZÁMOLÓJA. 
Emlékezetes napja volt szeptember 25-ikén 

Kis-Szebennek, Sáros vármegye e kies városká
jának. A kis-szebeni választókerület képviselője, 
Hodossy Imre ekkor számolt be választóinak 
az elmúlt esztendőben kifejtett politikai műkö
déséről. Politikai eseménynyé avatta ezt a be

számolót a szabadelvűpárt emez oszlopos tagjá
nak nagy tekintélye, ünnepélvessé pedig a nagy 
számban idesereglett képviselők és megyei elő
kelőségek jelenléte. 

A csöndes kis város képe már a kora dél
utáni órákban szokatlanul mozgalmassá vált. 
Csapatostól és családostól jöttek be minden
felől a választók, a gubás tót atyafiak, míg az 
utczákat mindenfelé a házakon lengő, nemzeti
szín lobogók tették színessé. Mindenből látni 
lehetett azt a lelkes örömöt, melylyel a kis-
szebeniek szeretett képviselőjük fogadtására 
készültek. 

A máskor kihalt főutezán várakozással eltelt 
csoportok álldogáltak. A maga sajátos, tarka 
változatosságában képviselve volt a vidék min
den népviselete. Hímzett ingujjban, virágos bőr
tüszőben feszitettek a nyalka parasztlegények, 
százránczú rokolyájukat billegették a szöszke 
parasztleányok. Kurta pipájukat szíva élénk 
eszmecserét folytattak a falu bölcsei, a birák, 
jegyzők és más efféle notabilitások. Azt hiszem 
egyik-másik ma politikusnak érezte magát. 

A falusi nép tarka csoportjába mint meg
annyi sötét pont vegyültek az intelligenczia 
sötét kabátjai és a nők Ő3zi toilettejei. Az egész 
kép arra vallott, hogy ma ünneplőbe öltözött 
itt mindenki. 

Délután három órakor indult el a különvonat 
Eperjesről, a mely zsúfolásig megtelt a beszá
molóra utazó vendégekkel. Erre a különvonatra 
szállt fel Nagy-Sároson, birtokának vasúti meg
állóhelyén Hodossy Imre is, Láng Lajos tár
saságában. 

Három és fél órakor robogott be a lobogók
kal és fenyőkoszorúkkal feldíszített kis-szebeni 
pályaudvarra a különvonat. A pályaudvaron 
akkor már ember ember há
tán tolongott. A zenekar rá
zendítette a Rákóczi-indulót 
és felhangzott az egybegyűl
tek lelkes éljenzése. A foga
dáson jelen volt a város és 
környék értelmisége csak
nem teljes számban, vala
mint a választók nagy tö
mege. 

Az éljenzés csillapultával 
Eiszelt Antal kisszebeni pol
gármester szép beszéddel üd
vözölte Hodossyt és a kísé
retében levő vendégeket. Kö
szönetet mondott a képvise
lőnek, ki több mint 35 esz
tendeje •— mint a törvény
hozó testület legrégibb, leg
kiválóbb és legönzetlenebb 
tagjainak egyike — nemes 
jóindulattal képviseli a kerü
letet, mely büszke arra, hogy 
Hodossyt a magáénak vall
hatja. 

Hodossy- megköszönte ezt 
a lelkes fogadtatást, mire az 
érkezők hosszú kocsisorban 
vonultak a beszámoló helyi
sége, a városi tornacsarnok 
elé. A merre a menet elha
ladt, a város és környék 
népe állt sorfalat ós lelke
sen köszöntötte képviselőjét. 

Erre az alkalomra ide
gyűlt a vidék számos uri fo
gata. Ennyi toporzékoló pa
ripát, sallangós kalpagot is 
ritkán lát együtt Kis-Szebén 
népe. A beszámoló helyisége 
előtt, a katholikus templom 
tövében csakhamar egész ko
csitábor keletkezett, mely kö 
rül élénk tere-fere folyt a 
beszámoló helyiségéből ki
szorultak körében. 

A tornacsarnok is nem
zetiszínű és városi lobogók
kal s fenyőgalyakkal volt 
felékesítve. A terem hátteré
ben dobogó emelkedett, a 
melyen Hodossy és kísérete 
foglaltak helyet. A tágas he
lyiség néhány pillanat alatt 
zsúfolásig megtelt választók
kal. Az alkalmi elnök tisztét 

Bujanovics Sándor vállalta el és a szokott for
maságok után Hodossy Imre a maga nemes, 
puritán egyszerűségével elmondotta politikai 
hitvallását. A beszámolót nyomon követte a 
hatás megnyilatkozása: a tömeg hosszantartó 
éljenzése és tapsvihara. 

Utána Harcsár Péter apátprépost méltatta 
hosszabb beszédben a beszámolót. Majd tót 
nyelven tolmácsolta annak tartalmát a jelen
levő tót ajkú választóknak. 

Utolsónak Bujanovics Sándor mondott me
leg köszönetet a beszámoló megtartásáért. El -
határozták, hogy gróf Tisza István miniszter
elnököt táviratban üdvözlik. Legvégül ismét 
felhangzott a zajos éljenzés, a melylyel a válasz
tók szeretett képviselőjüket üdvözölték. 

A beszámoló után Hodossy ós az országgyű
lési képviselők Harcsár apát vendégei voltak, 
míg a sajtó képviselői számára a városi szék
házban rendeztek lakomát, hol Proliopovics 
Béla ügyvéd vitte a házigazda szerepét. 

Hodossy Imre a képviselők kíséretében hat 
órakor különvonattal Eperjesre utazott, hol 
báró Ghillányi Imre főispán házánál vacsora 
volt a tiszteletére. Ezen részt vettek a beszá
molóra megjelent országgyűlési képviselők, a 
választókerület főemberei ós a megyei notabili
tások nagy számmal. 

A beszámolón jelen voltak: Láng Lajos, a 
volt kereskedelemügyi miniszter, báró Feilitzsch 
Artúr, a képviselőház alelnöke, Szenliványi 
Árpád, Vörös László, Schmidl József, Mümiich 
Aurél, Bolgár Ferencz, Angyal József, Bor
nemisza Lajos, Brezovay László, Bujanovits 
Gyula, Gajári Géza, Lónyay Géza, Nagy Sán
dor, Semsey Boldizsár, báró Solymossy Lajos 
országgyűlési képviselők, Feszt Lajos, Hedry 

SCHWEIDEL JÓZSEF TÁBORNOK SZOBRA. — Mátrai Lajos György öobormfiv*. 
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HODOSSY FOGADTATÁSA A KISSZEBENI ÁLLOMÁSON. — Eisielt Antal polgármester üdvözli Hodossyt. 

Ernő, Örley Kálmán, Molnár Béla volt kép
viselők. Sárosmegye notabilitásai közül meg
jelentek: Bánó József, a képviselőház volt 
elnöke, Ghillányi Imre báró főispán, Palugyay 
Ousztáv nyűg. kúriai biró. Grynaeusz Géza 
dr., törvényszéki elnök, Péchy Aurél táblai 
tanácselnök, Keczer Imre táblabíró, Kó'szeghy 
József, Péchy Elemér ós Pulszky Géza kama
rások, Pillér Kálmán kir. tanácsos, Bánó Ala
dár megyei főjegyző, Brühl Menyhért apát-
prépost, Kováliczky Kornél gör. kath. kanonok, 
Bibóssy Kálmán kassai főügyészi helyettes, stb. 

O. JD. 

A CSÁKTORNYAI TANÍTÓKÉPEZDE 
JUBILEUMA. 

Boldog emlékezetű Trefort Ágoston 1879. 
július 9-én állította fel a csáktornyai tanító
képző-intézetet s azzal a czélzattal adta át ren
deltetésének, hogy «benne különösen oly ma
gyar tanítók képeztessenek, kik a horvát és 
vend lakosok iskoláiban, mint e nyelveket értő 
egyének, a magyar nyelven való tanításra alkal
maztassanak.» 

Azóta 25 esztendő múlt el. E negyedszázad 
alatt az intézet működése közben soha egy 
perezre sem tévesztette szemei elől szervező
jének czélját s 25 évi fönnállása alatt negyedfél 
százra rúgó tanítói nemzedéket képezett, mely 
lelkesedésével és hazaszeretetével fáradhatatla
nul munkálkodik a hazafias érzés terjesztésé
ben, leginkább nemzetiségi vidékeken. Itt a 
határszélen valóságos védelmi bástyája a ma
gyar kultúrának. 

Hogy az intézet mennyiben felelt meg e 25 
év alatt hivatásának, elég rámutatni arra a 
hazafias gárdára, mely a muraközi horvátság és 
a murántúli vendség iskoláiban, sőt tovább még 
a tótok és szerbek között is a magyar szó és 
magyar érzés terjesztésén buzgón fáradozik. 

De rámutathatunk egy másik irányú hivatá
sára is, mely szerint Horvátország területére is 
képesít magyar tanítókat, kik az itt elsajátított 
horvát nyelvi ismereteik alapján, — mely nyelv 
ezért kötelező tantárgya a képzőnek —jogo
sítványt szereznek arra, hogy a Drávántúl is 
alkalmaztassanak, a mint tényleg eddig is ezek
ből az ifjakból került ki javarésze azoknak, kik 
a társországokban szervezett államvasuti ma
gyar iskolákban már évek óta mint tanítók mű
ködnek. 

Sajátságos véletlen, hogy ép most, a jubileum 
évében, nyer nagyobb arányokat az intézetnek 
ez irányú működése azokban a tanítói állások
ban, melyek a báni kormány engedélyével az 
ott újonnan fölállított vasúti, pusztai, ev. ref. és 
a többi magyar magániskolákban, az ottani 
magyarság kérelmére szerveztettek — azoknak 
a magyar honfiaknak a megmentésére, kik a 
magyar birodalom déli felében legkivált ennek 
szlavóniai részében letelepedvén, első sorban 

K1SS2EBEN TÓT LÁNYOK A TORNACSARNOK ELŐTT. 

ez iskolákban találják meg nemzetiségök fön-
tartására egyedüli támaszukat. 

Érthető tehát a kormányok gondoskodása 
melyet az intézettel szemben mindenkor tanú
sítottak s érthető a növendékek hálája, mely a 
szeptember 7-ikén lefolyt jubileumon oly igaz 
melegséggel megnyilatkozott. 

A képezdét 25 rendes növendékkel 1879 
szeptember 20-ikán nyitották meg a Zrinyi-vár 
második emeletén. Itt majdnem egy évtizeden 
keresztül — 1889 február végéig — maradt, 
míg jelenlegi helyén, a Rákóczi-utczában nem 
helyezték el. Itt áll mostanában egy, a város 
által felajánlott 12 holdas területen, körülvéve 
tágas, szép parktól s faiskolával, konyhakerttel, 
szőlőteleppel, gazdasági udvarral, szántófölddel 
kibővítve. 

Az épület, melynek építéséhez a város 30 ezer 
forinttal járult, eredetileg 47,506 forintba ke
rült, de később nagy költségekkel kibővítették: 
új tornacsarnokkal látták el, méhessel, gazda
sági épületekkel, stb., majd pedig a folyó évben 
140,000 koronát vett föl költségvetésébe a kor
mány, hogy az intézetet a modern követelmé
nyeknek megfelelőleg alakítsa át, illetőleg egé
szítse ki. 

A nagyszabású jubileumi ünnepélyen a mi
nisztert Csertőn Károly, Zala vármegye nép
szerű alispánja képviselte ; részt vettek benne 
továbbá Buzsicska Kálmán dr. kir. tanfelügyelő, 
a zalavármegyei ált. tanítótestület küldöttsége 
Szalay Sándor elnök vezetése alatt, a mura
közi tanítói járáskör, városi testületek, ható
ságok, hivatalok, katonaság, a hazafias mura
közi papság képviselete s a volt tanítványok, 
kik száznál többen jelentek meg a jubileumon. 

Az ünnepély már szeptember 6-ikán délután 
vette kezdetét az intézet első igazgatója, Bárány 
Ignácz sírjának megkoszorúzásával. Szeptember 
7-ikén hálaadó Tedeum után Vargha Tivadar 
gyöngyösi igazgató koszorúzta meg a Zrinyi-
emlékoszlopót; innen a Zrinyi-várat keresték 
föl, a hol Hnzják Lukács bajai tanítóképzői 
tanár emlékezett meg az intézet első otthonjá
ról. A tulajdonképeni ünnepély az intézet tágas 
tornacsarnokában folyt le, a hol az elhunyt két 
igazgató, Bárány Ignácz és Samu József arcz-
képeit leplezték le s elhelyezték az ő műkö-
désöket megörökítő márványtáblákat Csiszár 
József zalaegerszegi és Poredus Antal nagy
kanizsai tanítók beszédei kíséretében. Az inté
zet volt növendékei nevében Brauner Lajos 

Balogh Rezsó fényképei-

GYÜLEKEZÉS A TORNACSARN0K 

ELŐTT, A HOL HODOSSY BESZÉ

DÉT TARTOTTA. 

HODOSSY IMRE BESZÁ
MOLÓ BESZÉDE KIS-

SZEBENBEN. 

KISSZEBENI VÁLASZTÓK. 
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csáktornyai s az első tanfolyamosok részéről 
Honfi Lőrincz zrinyifalvai tanító tűzött egy-egy 
szalagot az intézet millenniumi zászlajára. 
A képezde történetét Margitai József igazgató 
olvasta fel. A megnyitó beszédet a kir. tanfel
ügyelő mondotta, üdvözölvén a kormány kép
viselőjét s hódolva az intézet szellemének és 
intenczióinak ; utána az alispán szólt s tolmá
csolta a miniszter üdvözletét a jubileum alkal
mából, mit az egybegyűlt tanítóság távirati 
üdvözletére utóbb maga a miniszter is sür-
gönyileg megújított azzal, hogy «a virágzó in
tézet további működéséhez is sok szerencsét 
kivan.» Zrínyi Károly. 

A BELGRÁDI KIRÁLY-NAPOK. 
Úti karczolat. 

I. 
Fütyölt a budapesti házak felett az őszi hideg 

szél, szakadt az unalmas eső aznap délután, mi
dőn két hete a postás egy nagyborítékú hivata
los, lepecsételt levelet tett elibém, mely a szerb 
királyi czímerrel volt díszítve. Borítókán már 
messziről lehetett olvasni, hogy a levél küldője 
a «szerb királyi udvari marsaili hivatala. A levél 
belseje egy fényes kartonon Ő Felsége a szerb 
király meghagyásából nevemre szóló meghívó 
volt, azon tartalommal, hogy nőmmel együtt 
f. é. szeptember hó 9-ikén, azaz 22-ikén este 
9V« órakor a királyi udvari ünnepélyes fogad
tatáson legyünk szívesek megjelenni. A nagy 
levéllel együtt jött még két kisebb levél is, 
egyik a szerb király egy bizalmas emberétől, 
melyben tudósít engem arról, hogy az udvar
nál számítanak a jövetelemre és ennél fogva 
részemre jó helyek vannak fentartva a temp
lomban a koronázási szertartás tartamára, vala
mint a színházban az ünnepélyes előadásra és 
végre a katonai díszszemlére. A másik levélben 
meghív engem családostól vendégül Sztaics 
unokaöcsém, Belgrád legelőkelőbb könyvkeres
kedője. 

A rögtönözött családi tanács azt határozta, 
hogy nem illik ilyen meghívókat el nem fogadni 
és másnap már meg volt a külföldi útlevél s 
megállapítottuk, hogy kényelem miatt a szom
bati orsovai hajóval Belgrádba utazunk. 

Hétfőn reggel három órakor kötött ki a hajó 
a szerb parton. Zimonyban a határrendőr
ség megnézte útlevelemet, a szerb rendőrség 
nem törődött az utasokkal, mikor a hajót el
hagyták. Az álmos szerb vámőrök csak forma
szerű kérdést intéztek hozzánk: vájjon nincs-e 
az uti podgyászunkban elvámolandó portéka, s 
azzal bocsátottak tovább. Szívből köszönetet 
mondunk vendégszerető házigazdánknak, mi
dőn pompás úri házában kényelmesen elhelyez
kedtünk, mert másutt ugyan szállást már nem 
is kaptunk volna, mivel minden helyet hetekkel 
előbb lefoglaltak egész Belgrádban az idegenek, 
a kik messze országokból is ide sereglettek. 

A koronázási ünnepélyt összekapcsolták Szer
bia százéves felszabadításának ünnepélyével, 
h°gy együtt ünnepelhessék a hős Kara Györgye 
vozsd (vezér) emlékét unokájának, I. Péter 
királynak megkoronázásával. Ezen állampoli-

I. PÉTEB SZERB KIRÁLY. 

tikai ünnepélyeket élénkítették még a délszláv 
orvosok és délszláv egyetemi ifjúság kongresszu
sával, ezenkívül a délszláv művészek kiállítást 
is rendeztek ugyanezen időben. 

Az orvosi kongresszus és műkiállítás ünne
pélyes megnyitása már vasárnap délelőtt meg
történt a király és Szerbia vezórférfiai jelenlé
tében. Az összegyűlt 250 cseh, horvát, szlovén, 
bolgár és szerb orvos között jelen volt né
hány európai hírű cseh egyetemi tanár, a hor
vátokat a legkiválóbb zágrábi orvosok kép
viselték. 

Engem inkább a művészek kiállítása érde
keli A kiállítás, kivéve egynehány jelentékte
len szobrot, csupa képekből és rajzokból állott, 
melyek nyolcz kisebb és egy nagyobb teremben 
voltak elhelyezve. Osmertem már a bolgár fes

tők képeit még a párisi kiállításról, a horvát 
festők képeit Zágrábból; kíváncsiságomat ez 
alkalommal csakis a szlovének költötték fel. 
a kik többnyire plainairisták. Kiváló alkotást 
azonban nem igen láttam a kiállított képeik 
között. Kár, hogy a kiállítás rendezésére csak 
egy hónapnyi idő volt s a rendezők nem tudtak 
ily rövid idő alatt se Bukovácz, a genialis hor
vát festő, se a szerb Teodorovics, Jovanovics, 
Predics festők annyi kiváló képei közül egyet
len egy nagyobb alkotást sem megszerezni a 
kiállításra. A szerbek közül leginkább Krsztics. 
Vukanovics, Murát történelmi tárgyakat sikerrel 
mutattak be. A tanuló akadémikusok külön 
termében volt egynéhány igen csinos kép, mely 
szép reményekre ád jogot. 

Künn kellemetlen esős idő volt s ezért az 
összesereglett idegenek csak futólag nézték meg 
az utczák és házak szerény, de csinos diszi-
tését s inkább siettek a kiállítás termeibe szá
raz menedéket keresni.'A termek zsúfolva, telve 
is voltak és a tömegben a szláv nyelveken kívül 
sűrűn hallatszott magyar, franczia, sőt angol 
szó is. Déltájban aztán lecsendesedett a szél, 
az eső is inkább őszi ködre változott s az utczák 
újra megnépesedtek. 

A hétfői napot, a koronázási ünnepélyek elő
estéjét, az akadémiai ifjúságnak a színházban* 
rendezett kitűnően sikerült hangversenye zárta 
be. Szépen s hatással énekeltek külön karokban 
szerb, bolgár, horvát és szlovén egyetemi hall
gatók, egy bolgár kisasszony pompásan zongo
rázott, egy szlovén énekesnő szépen énekelt 
kedves dalokat és azon felül előadták még egy 
török háremben játszó színdarabnak egy jelene
tét. Leginkább tetszett Sztojanovics Péter ifjú 
hegedűművész előadása. Sztojanovics budapesti 
fiú, a kit évek előtt Brankovics pátriárkha képez
tetett ki, és a ki jelenleg mint zenetanár Bécs
ben működik, hol egy zeneszerzemónyével na
gyobb pályadíjat is nyert. 

A hangveisenyen jelen volt a király is a 
trónörökössel, s megjelenésekor a közönség 
fölállva, lelkes ováceiókban részesítette. 

II. 
Kedden, a koronázási ünnepély tulajdon

képeni kezdő napján délelőtt a szerb tudomá
nyos akadémia a szkupstina épületében dísz
ülést tartott, melyet a király és nagyszámú elő
kelő közönség jelenlétében dr. Lozanics Szimó 
elnök nyitott meg. Utána Sztojanovics tanár 
tartott előadást Szerbia 1804-iki szabadság-
harczáról. Midőn az előadó felolvasása végén 
Karagyorgye vezér érdemeit ecsetelte és uno
kájának, Péter királynak hosszú, dicső uralko
dást kívánt, az egész közönség hatalmas «szlava» 
és «zsivió» kiáltásokba tört ki. 

Az akadémia díszüléséből a király egy pár 
házzal tovább hajtatott, hogy ünnepélyesen 
megnyissa a «szerb föld múzeumát* és annak 
ritka szép ethnografiai gyűjteményét. 

Ezen ünnepélyek alatt elérkezett a dél s az 
idegenek csoportosan siettek egyik vendéglőből 
a másikba: kaphatnak-e betevő falatot. A ki 
nem juthatott rendes ebédhez, szerencsés volt. 
ha egy rakás «csevapcsics» (nyárson sütött juh-, 
marha- és sertéshús darabkák) vagy egy tál 
«gyuvecse»-hez (rizszsel, paradicsommal kevert 

A BANYICZAI KATONAI SZEMLE NÉZŐKÖZÖNSÉGE. 
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párolt sertéshús) juthatott, melyeket szerb sör
rel leöntött. 

Három órakor már özönlött a nép a királyi 
laktól a vasúti állomásra vezető utakra, hogy 
ott sorfalat képezzen és a ködös őszi hidegben 
az eltfő látványosságban, a montenegrói trón
örökös ünnepélyes fogadtatásában gyönyörköd
hessen. 

A sok ezer néző között feltűnt egy nagy csa
pat torontáli ember, ha nem csalódom kikindai 
szerb parasztok, — hatalmas termetű, szép ala
kok, fekete posztóruhába öltözve, magyar csiz
mákkal a lábukon és nagy posztókalapokkal a 
fejükön. Ezekkel mintegy kellemes ellentétet 
képeztek a szerbiai Pirót-vidék parasztjai hó
fehér szűrszövetű, festői szabású öltözetükben, 
rikitó széles vörös övükkel. Egy szép arczú és 
hatalmas, koromfekete bajuszú, óriási termetű 
ember volt köztük a vezér, mert ő tartotta a 
pirótiak nagy csoportját együtt a hullámzó 
sokaságban is. 

Félhatra járt már az idő, midőn a belgrádi 
vár felől ágyúlövések hallatszottak, jeléül an
nak, hogy megindult már a királyi palotából 
az ünnepélyes menet, mely a királyi koronát és 
a koronázási jelvényeket az érseki templomba 
viszi. A templomban akkorára már összegyűltek 
az ország nagyjai, miniszterek, államtanácso
sok, főbirák ós számos meghívott idegen vendég. 

Az első ágyúlövések után nemsokára hallat
szott a «Terázia» — a királyi lakhoz vezető fő-
utcza — felől harsány trombitálás is, utána 
katonazene, mely a régi Karagyorgye-indulót 
játszotta. Legelői jött lóháton Rajkovics alezre
des, az ünnepély főrendezője; utána az altiszti 
iskola fiatal növendékei, majd egy kocsiban 
Czerovicx, Belgrád rendőrfőkapitánya, kisérve 
egy szakasz lovasrendőrtől, ezután Glavinics 
belgrádi főpolgármester jött egy kocsin Valtro-
vics tanárral, az ünnepélyes bizottság elnöké
vel. Ezeket négy, hosszú trombitákat fúvó hír
nök követte, utánuk pedig a testőrhuszárok 
szakasza lovagolt. 

A néző sokaság hatalmas «zsivio» kiáltások
kal fogadta a királyi testőrök daliás kapitányát, 
Okanovies Dragisát, a ki két lovastiszt kísé
retében vitte az új királyi koronázási zászlót. 
Most következett lassú, ünnepélyes lépésben az 
első udvari díszkocsi, gyönyörű Orlov-féle, ko
romfekete fogattal, melyben sok érdemjellel 
díszített vörös egyenruhájában Gruics tábor
nok miniszterelnök, térdén a királyi koronát 
tartva, Sztanojevics a szerb szkupstina elnöke 
egy vánkoson térdén tartotta a királyi keresz
tes almát. A második udvari kocsin hozta Put-
nik tábornok hadügyminiszter a királyi jogart, 
mellette pedig Velimirovics Péró, az állami 
tanács ősz alelnöke térdén összehajtva tartotta 
a királyi prémes palástot. 

A díszkocsi mellett gárdatisztek lovagoltak. 
Az ünnepélyes menetet a királyi lovastestőrség 
egy szakasza zárta be. 

Velimirovics tanácselnök észrevett engem a 
nézők között s mosolyogva barátságosan intett. 
Látván Yelimirovicsot ma ilyen kimagasló ál

lásban és díszes szerepében, önkénytelenül 
visszagondoltam az 1877. évre, midőn Velimiro
vics Péró, akkor csak a kragujeváczi állami fegy
vergyár igénytelen mérnöke, az ottani munká
sok szocziális lázadása után feltűnt nálunk, Újvi
déken mint politikai menekült, közbenjárásomra 
alkalmazást nyert előbb az újvidéki folyam
mérnökségnél, később pedig az államvasutak 
építkezésénél. Ki hitte volna akkor, hogy Veli
mirovics húsz év múlva Szerbiának közleke
dési minisztere, később miniszterelnöke is lesz, 
és hazája történetében oly kiváló szerepet fog 
játszani! 

A koronázási jelvények az ünnepélyes fel
szentelés után az érseki templomban díszőrség 
mellett maradtak, a menet pedig a királyi zász
lóval az élén ismét a királyi lakba tért vissza. 

in. 
— Szereti az úr Isten is a királyunkat! szólt 

szeretetreméltó háziasszonyunk, midőn szer
dára virradva, reggelire hivott bennünket, — 
nézzétek, már nem esik az eső ! 

A nap ugyan még nem sütött, de minden jel 
arra mutatott, hogy az eső nsm lógja zavarni az 
ünnepélyt. 

Belgrád utczái már hajnalban tele voltak 
vidéki néppel, melynek nagy része csak ma 
éjszaka érkezett az ország legtávolabbi vidékei
ről a fővárosba. Volt Belgrádban máskor is nagy 
ünnepély, voltak kirendelt küldöttségek azelőtt 
is, de a mint engem biztosítottak, — a mostani 
nagy néptömeg ezúttal önkéntesen sereglett ide, 
hogy lássa a koronázást, melyet csak is a tör
ténelemből ismer. Dusán czár óta — és annak 
már majdnem hatszáz éve — szerb király koro
názás nem volt. A királyi laktól az érseki temp
lomig vezető, zászlódiszbe öltözött utczákat 
cserfalombokból font zöld szalag övezte s majd
nem minden ház homlokán, minden bolt kira
katában ott volt a király arczképe. Egész Pirót 
ide küldte hires szőnyegeit, hogy feldíszítsék a 
gazdagok palotáit. A nép hemzseg az utczán, 
mindenki látni akar, de senki nem tolakodik! 
A rendőrség csendes kérelemmel tartja fenn a 
rendet az egész vonalon. 

Pont nyolcz órakor reggel indult meg a koro
názási menet a királyi lakból a megállapított 
rendben. A király egy pompás hófehér arab 
ménen ül, piros tábornoki egyenruhában a 
Szent Lázár-rendjel a mellén. Utána jön Mon
tenegró trónörököse, Daniló herczeg, aranytól 
ragyogó nemzeti öltözetben. A herczeg mellett 
két unokatestvére, a szerb király fiai lovagol
tak. Utánuk következtek a szárnysegédek és 
a vezérkari tiszteknek egész raja. A tisztek 
után lovagolt a királyi testőrségnek első sza
kasza. A kocsisort két dzsidás megnyitja, utá
nuk következik a négyfogatú á la Daumont 
díszkocsi, melyben a montenegrói trónörökösné, 
egy gyönyörű szép szőke, a fiatalságtól viruló 
asszony ül, ékszerekkel gazdagon díszített mon
tenegrói népviseletben, mellette a király leánya, 
Heléna Ízléses franczia ruhában. A második ko
csiban ül még a királynak nagynénje, Nenado-

vics asszony a 10 éves Karagyorgyevics Pál 
herczeggel, a belgrádi közönség kedvenczéveL 
Az udvari kocsikat hosszú kocsisor követi, telve 
udvari méltóságokkal ós előkelőségekkel. 

Az egész útvonalon katonaság képezett sor
falat, valamint a különféle küldöttségek, egy
letek és a belgrádi iskolák ifjúsága. A «zsivió» 
kiáltások betöltötték a levegőt és midőn meg
kondult az érseki templom tornyán Belgrádnak 
a legnagyobb harangja, mindenki tudta, hogy 
a király immár a templomba érkezett. 

A király volt az utolsó, a ki a templomba 
lépett; ekkorra már, a kik csak beléptijegyek
kel bejuthattak, mindnyájan elfoglalták kijelölt 
helyüket. Baloldalt az «ikonosztász» (oltár) előtt 
álltak az európai államok képviselői és kül
döttjei, átellenében jobboldalt pedig Monte
negró és Bolgárország külön küldöttsége a 
királyi család tagjaival együtt. 

Jovanovics István képviselőtársamnak, ne
kem és családjainknak a tágas templom bal
oldalán jutott hely, mindjárt az első sorban, a 
diplomaták közelében s csak öt lépésnyire áll
tunk a királyi trónustól. 

A templomhajó közepén, a hol rendes körül
mények között az «ambon» (kerek emelvény) 
Bzokott állani, ez alkalommal négyszögletes, 
három lópcsőjű emelvény volt felállítva és piros 
posztóval bevonva. E felett emelkedik a négy 
fehér kétfejű sassal díszített oszlopon nyugvó 
baldachin; az emelvényen van felállítva a király 
trónja. 

Fél kilenczkor lépett ki az oltárhoz a metro-
polita, kisérve az összes szerbországi püspökök, 
valamint 24 világi pap és diakon által. Vala
mennyien vadonatúj díszes misemondó-ruhában 
(a püspökök és diakonok fehérben, a többiek 
rózsaszínűben), a templom nyugoti részében, a 
bejáratnál várva a királyt, a ki nemsokára meg 
is jelent. A király a papság éneklése mellett be
lépett a templomba és helyet foglalt a trónon. 

Azonnal megkezdődött a koronázási szertar
tás. Az evangélium olvasása után a hadügymi
niszter átnyújtotta a királynak a palástot.a melyet 
magára öltött, ezután a miniszterelnök adta át 
a koronát, a skupstina elnöke pedig a kormány-
pálczát és az ország almáját. A király föltette 
a koronát, a kormánypálczát jobbjába, az or
szág almáját pedig balkezébe véve, ismét leült a 
trónra. A koronázási jelvényeket a metropolita 
egyenkint megáldotta és imádság kíséretében a 
királynak adta át. Ezek után következett az 
ünnepélyes Te Deum, melyet a nagy ünnepé
lyes érseki mise követett 

A király a mise után szép napfényes időben 
visszatért a konakba, koronájával a fején, a 
jogarral a kezében és biborpalásttal a vállán, 
szerető népe dörgő örömkiáltásai között, hogy 
palotájában fogadja népe hódolatát és az euró
pai hatalmak képviselőinek üdvkivánatait. 

A királyi koronázás legnagyobb rendben 
folyt le, a nélkül, hogy egyetlen baleset meg
zavarta volna. 

Az esteli kivilágítás valóban örömtűz volt, 
mely egész Szerbiát besugározta. 

Másnap délelőtt a Banyicza hegységen a 
10,000 főnyi katonaság fölött tartott díszszemle 
és este fényes udvari bál, melyen 800 meg
hívott jelent meg, zártaié az örömteljes koroná
zási napokat Belgrádban. 

Popovics V. István. 

A Z O R O S Z O K M E N E K Ü L É S E A 

V A F A N K A U I C S A T A U T Á N . 

A kelet-ázsiai háborúban igen nagy szerep jutott 
a vasutaknak is. Nem csak annyiban, hogy kivált 
orosz részről, a katonaság, hadieszközök és élelmi 
szereknek szállítására rendkívüli mértékben hasz
nálják, hanem vesztett csaták után a menekülésre 
is, a hol csak lehet, igénybe veszik. így például a 
liaojangi nagy csata után főkép annak köszönhette 
Kuropatkin, hogy a sebesültek s a hadiszerek nagy; 
része japán kézre nem került, mert a Mukden fele 
vezető vasút birtokában maradt. Szintén nagy sZ0J* 
gálatot tett a vasút Vafankaunál is az oroszok
nak, kiket itt Oku tábornok tett tönkre. Bt l s 

tömérdek orosznak sikerült a vasúton északi irány
ban elmenekülni. 

Képünk is azt tünteti fel, a mint a rendkívül 
véres csata végén az orosz tisztek és a táborban 
volt hirlaptudósítók egy várakozó vonatot megszáll-
nak, hogy azon a japán golyók hatásköréből minél-
elébb kiérjenek. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Evlia Cselebi magyarországi utazásai. A leg

nevezetesebb régi utazók egyike volt a török Evlia, 
előkelő származású férfiú, a ki egykor IV. Murád 
szultánnak apródja is volt. Ellenállhatatlan vágyó
dástól ösztön öztetve, három világrészben — legin
kább a török seregeket kisérve — nagy utazásokat 
tett s 1660—1664. évig Magyarországot és Erdélyt 
is bejárta, sokszor maga is részt vévén az ütköze
tekben, majd pedig diplomácziai küldetésekben jár
ván el. A mit útjaiban látott, tapasztalt, azt le is 
irta egy tíz kötetre menő nagy munkában. E mun
kájából azonban sokáig csak pár kötet volt ismere
tes, a többit már elveszettnek hitték, midőn né
hány évvel ezelőtt az egész munka kézirata szeren
csésen előkerült a Pertes basa-féle könyvtár kézira
tai közt. A nagy munka egész hatodik kötete Ma
gyarország és Erdély leirását tartalmazza s hogy e 
kötet nyomtatásban is megjelenhessen, azt a Ma
gyar tudományos Akadémia anyagi segélye tette 
lehetővé; ugyancsak az Akadémia megbízásából 
e kötet tartalmát most dr. Karácson Imre magyarra 
fordította. A könyv tartalma rendkívül érdekes 
s egész uj világot vet a XVII. századbeli hazai 
állapotokra. 

Evlia Cselebi nem csak gondos és élesszemű meg
figyelő, hanem kiváló élénk tollú iró is, a ki csak 
ritkábban követi a keleti irók ismeretes túlságo
san sallangos, virágos irmodorát, mely miatt 
munkájuk tartalma sokszor komolyan nem ve
hető vagy értelmetlen; csak akkor csap át ezek 
ösvényére, mikor a seregek számát emlegeti s mi
dőn egy-egy elfoglalt vár «égig nyúlós bástyáiról 
beszél, holott aztán kitűnik, hogy ezek a rettentő 
erősségek tulaj donképen gályákból voltak sövény 
módjára fonva. Sok becses statisztikai adatot is szol
gáltat Evlia, kivált a török hivatalnokok fizetésé
ről, a várak felszereléséről, a mit mindenütt gondo
san és részletesen feljegyez. A fordítás lehetőleg 
szószerint ragaszkodik az eredetihez, a mi tudo
mányos értékét csak növeli, de gondja volt a 
fordítónak arra is, hogy a homályosabb kifejezése
ketfelvilágosító magyarázatokkal kisérje. Az 547 ol
dal terjedelmű kötet a Magyar Tudományos Aka
démia kiadásában jelent meg s ára 10 korona. 

«A magyar költészet kis kincsesházán, népis
kolai használatra összeállította Endrődi Sándor. Az 
ugyancsak Endrődi Sándor által összeállított «Ma-
gyar költészet kincsesházai) már tíz év óta közkézen 
forog s úgy a nagyközönség, mint az iskolai ifjúság 
körében nagy hatással terjeszti költészetünk isme
retét. Most hasonlóan derék munkát végzett, mi
kor a népiskolák számára adott ki egy gon
dosan összeállított anthologiát. Régibb s ujabb 
költészetünk legszebb gyöngyeiből válogatta össze 
azt, a mi a népiskolai gyermekek s általában a 
nép eszmeköréhez illő s a mi számukra érthető 
és élvezhető. Ilyen anthologiánk eddig nem volt s 
így a kis munka hézagot pótol ; falusi népkönyv
tárak s iskolai könyvtárak ép oly hasznát vehetik, 
mint az egyesek; kiválóan alkalmas szavalókönyv-
nek is. A gyűjteményben a terjedelmes anyag 
•Istenről, hazárób, «A tűzhely körüh, €Erdőn, 
mezőn», tDalok», «Tanító verseko, «Képek az 
életből* és tTörténetek» czímű szakaszokra van 
osztva; kár azonban, hogy nincs tartalomjegyzéke. 
A könyvet az Athenaeum adta ki; ára 2 korona 
40 fillér. 
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Nemzeti Színház. Szeptember 26-ikán végre, sok 
évi várakozás után előadták a híres franczia költő, 
Rostand hasonlóan híres verses drámáját, a € Cyrano 
de Bergérac*-ot s a darab ráczáfolt azokra, a kik 
bemutatását eddig halogatták: fényes sikert aratott. 

A közönség érdeklődve, több helyen föllelkesűlve 
nézte a hetyke, szellemes, éles nyelvű és még éle
sebb kardú, legyőzhetetlen, nemeslelkű, igazságért 
és becsületért élő-haló költő - lovagot, a kinek 
egyedüli, de végzetes tragikai hibája a csúnya nagy 
prra. Ezért mond le a szép és szellemes Roxán 
iránti szerelméről s megtudva, hogy ez bajtársát, 
a szép, de ügyetlen, sőt együgyű Christiánt szereti, 
odaadja ennek a saját ragyogó szellemét, költői 
tehetségét. Szerelmes leveleket ir Christián nevé
ben, betanítja áradozó ömlengésekre, az éjszaka 
homályában ellenállhatatlan szenvedélylyel tele 
urádát szaval az erkélyen hallgató hölgynek, meg
tölti az ő szivét is forró szerelemmel Christián 
lránt, elmés csellel lehetővé teszi, hogy a szerel
mesekből házaspár lehessen. Szóval a maga szel
lemével másnak hódítja meg azt a nőt, a kit 
szeret, még pedig annyira, hogy végűi Roxán 
-kristiánnak már nem a szépségét, csak a lel-
*et, szellemét szereti. Ez a csatatéren derül ki, 
Arras várának ostrománál, a hova Roxán híven 
*oveti férjét. Cyrano megtudva a szeretett nő-
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A CSÁKTORNYAI ÁLLAMI TANÍTÓKÉPZŐ INTÉZET. 

nek ezt a vallomását, már-már megvallja, hogy 
Christián szép leveleit ő irta, költői vallomá
saira ő tanította be, szóval övé a lélek, melyet 
Roxán annyira szeret, de ekkor Christiánt halálos 
sebbel hozzák vissza a csatából s neje karjai közt 
meg is hal. A halott bajtárs emlékét pedig nem 
sértheti meg a vallomással, inkább hallgat és szen
ved örökre. Tizennégy évig pontosan, hűségesen 
látogatja a kolostorba vonult, csakis gyászának élő 
Roxánt, éleszti benne a meghalt férj iránti kegyele
tet, mulattatja, újdonságokat mesél neki, tréfál az 
apáczákkal s elrejti szive sebét. Szegénységben, sőt 
nyomorban él, csipős nyelve miatt tömérdek az 
ellensége, de ő nem bánja, a gazságot, a hazugságot, 
az ostobaságot üldözi mindhalálig. A milyen volt 
élete, olyan a halála is: a harczok győzhetetlen 
vitézét, Apolló kegyeltjét egy ablakból lehullatott 
fahasáb sebesíti halálra. Erezve végét, elvonszolja 
beteg testét Roxánhoz, elfogja a vágy, hogy min
dent megvalljon neki. Meg is teszi és meghal. 
•Egyet szerettem s kettőt vesztek el» — sóhajt fel 
Roxán s az utolsó szó, mely Cyrano ajkán elhang
zik : «a becsület". 

A darabot a budai szinkörben s a vidéken is sokat 
adták, Ábrányi Emil fordításában is sokan olvasták. 
Ezért nem megy igazi újdonság számba. Hogy mégis 
nagy hatása volt, ez ép úgy érdeme a darab biztos 
drámai fölépítésének, a cselekvény változatos, for
dulatos, friss humorral, csipkedő gúnynyal, szenve
délyes szerelmi hévvel, komor drámai mozzanatok
kal váltakozó menetének, alapjában kissé csinált, 
de tetszetős és megható romantikájának, pom
pás, szellemes és finom dikeziójának, — szóval a 
költőnek magának, mint a valóban kitűnő előadá
sának. Pethes Imre, a ki a főszerepet játszotta, e 
páratlanul nehéz, sokoldalú, az előadási képesség 
rendkívüli terjedelmességét megkívánó szerepet 
egészében igen jól adta. Egy-egy részletet nagyon 
is kiemelt az egységes egész rovására, egyet-mást 
el is ejtett, az érzelmes hév tolmácsolásában gyön
gébb volt, mint a Cyrano hetykeségét, szellemességét 
bemutató jelenetekben, szóval játéka nem volt tel
jesen egyenletes, de a művészi munka, melyet 
végzett, megérdemli a teljes elismerést. Az utolsó 
felvonásban pedig játéka igazán művészi magasla
ton állott. Pethes nagyot nőtt ezzel az előadással. 
Mivel az egész darabot úgyszólván teljesen Cyrano 
szerepe tölti meg, a többi szereplőknek kevés alkal
muk van a tapsok aratására, de kisebb szerepeik
ben majd mind, különösen Lenkei Hedvig, Rózsa
völgyi, lvánfi, Mihályfi megfeleltek feladatuknak. 
A rendezés kitűnő, a kiállítás párját ritkítóan dí
szes. A Nemzeti Színház most kezdődött idényére 
jó jel ez a teljes sikerű első bemutató. s. a. 

Magyar színház. Bébe herczegnö. Operett három 
felvonásban. írták: Decourcelle és Berr. Fordította 
Mérei Adolf. Zenéjét szerzetté Louis Varney. Igazi 
franczia operett ez. Kedves ötletekben, de sikamlós
ságokban is bővelkedik. A zene minden tekintetben 
elsőrangú operettzene. Fülbemászó dallamai min
denkit elragadnak, de népszerűségre minden kiváló
sága mellett sem tarthat számot. A darabnak meséje 
ez: Bébe herczegnö, a litván király leánya már 
szeretné, ha megtartanák esküvőjét Kurland her-
czegével, a kivel még gyermekkorában jegyezték el. 
Zsigmond, a vőlegény, már tizenegy év óta szóra
kozik Parisban a félvilág társaságában és a leg
kisebb gondja is nagyobb annál, mint hogy vissza
térjen Litvániába, megnősülni. A kis herczegnö 
elhatározza, hogy Góliáttal, hű szolgájával és Bo-

leszlávval, a párisi viszonyok szakértőjével, Parisba 
megy és megmeuti jegyesét. A franczia fővárosba 
érkezve, a herczegnö szobaleánynak és Góliát szol
gának szegődik el abba a szállóba, a hol a herczeg 
lakik. Bébe grizettnek öltözve, elriasztja a herczeg 
egy előkelő barátnőjét. A herczeg abban a hiszem-
ben, hogy kokottja tette ezt, szakít ezzel. Most Bébót 
akarja szere őjévé ienni, de ez visszautasítja, fel
födi előtte kilétét és hazautazik társaival. A herczeg 
is hazasiet, a király megbocsát neki éa megkapja 
Bébét. Az előadás jó volt. Komái Berta (Bébó), 
Keleti Juliska, Ráthonyi (Góliát), B. Szabó (Zsig
mond), Heltai (Boleszláv), Giréth (király) s a többi 
szereplő is kitett magáért. K—ő. 

Zenészeti pályadíj. A Zichy Géza gróf alapí
totta zenei pályadíj bíráló bizottsága Gobbi Alajos 
elnöklésével tartott ülésén szeptember 27-ikén elha
tározta, hogy a négyszáz koronás pályadíjat a 
• Rákóczi Ferencz» és az «Isten áldd meg» jeligés 
pályamunkák között osztja meg. A jeligés levélkék 
felbontásakor kitűnt, hogy az előbb említett mű 
szerzője Siklós Albert, az utóbbié pedig Demény 
Dezső. A «Tilike» jeligéjű munka dicséretet nyert. 

Mükiállítás Szolnokon. A tiszaparti Szolnok 
városa jellemző magyar vidékénél és népviseleténél 
fogva kedvelt helye a festőknek. Itt szerzett benyomá
saival vált hírnevessé a negyvenes években magyar 
életképeivel Pettenkoflen bécsi festő, s erről a vi
dékről rajzolta az olasz Sterio is magyar élet-képeit 
A magyar talajú és levegőjű Szolnokon két év óta 
festőtelep van, melyet a megye és város támogat. 
A Zagyván túl levő műtermekben jónevű művészek 
és kezdők dolgoznak. A művész-telep most kiállí
tást rendezett. 

A festőművészek közül Bihari Sándor egész kis 
gyűjteményt állított ki. Ott szerepel Olgyay Fe-
rencz, ki tájképeivel vivott ki önállóságot, továbbá 
Szlányi Lajos, Fényes Adolf, az újabb festők kö
zül a Műcsarnokban és életképi illusztráczióival 
figyelmet keltett Nagy Vilmos, továbbá Zombory 
Lajos, Illés Antal, Mihalik Dániel, Teles Ede, is
mert szobrász stb. a kiállítást értékessé, változatossá 
és vonzóvá tették. A megnyitásra szeptember 26-án 
elment a Kolozsvárra utazó Berzeviczy Albert 
közoktatási miniszter is Lippich Elek osztálytaná
csos kíséretében. A művésztelepen dr. Kohner 
Adolf, a szolnoki művészeti egyesület elnöke üdvö
zölte. A miniszter megnyitotta a kiállítást s azután 
végignézte a tárlat termeit s megtekintette a telep 
művészházait is. A megyeházán ebédet adtak 
Berzeviczy tiszteletére. A miniszter délután tovább 
utazott Kolozsvárra. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Kisfaludy-Társaság a nyári szünet után szep

tember 8-ikán tartotta első felolvasó ülését Beöthy 
Zsolt elnöklésóveL Vargha Gyula főtitkár a szünet 
alatt a társaságot érdekű eseményekről tett jelen
tést, két kültag: Jovanovics János és Oemann Vik
tor Emánuel halálát is bejelentvén. 

Hegedűs István, ki a társaság megbízásából je
lent meg Arezzóban a Petrarca-ünnepen, lelkes 
előadásban adott számot küldetéséről s leírta az 
ünnepély egyes részleteit. — Vargha Gyula főtit-
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_VASABNAPI LJSUi. 
kár bemutatta Jánosi Gusztáv társasági tagnak 
Arioszio cOrlando Furioso»-jából az első ének egyik 
részletétejeles műfordító értékes tolmácsolásában. 
Szintén Vargha mutatott be a legújabb Homér-for-
dításból Thewrewk Emiltől mutatványt, a ki az ere
deti hexameter formájában adja vissza az ó klasz-
szikus világ hatalmas eposzát. A felolvasott rész 
elismeréséül a Társaság üdvözli a fordítót. Fiók Ká
roly déli Ázsia ősi költészetéből két hindu mesét 
mutatott be. Mind a kettő elmés és humoros állat
mese, telve derűit bölcseséggel. A közönség tapssal 
fogadta. Végül Kozma Andor adta elő «Góbék* 
ezímfí vidám költeményét, melynek tréfás csatta
nója a hallgatóságot derültségre hangolta. Zárt ülés 
követte a felolvasó ülést. A főtitkár bejentette, hpgy 
Péterfi Jenő rokonai lemondottak a Péterfi művei 
után őket illető tiszteletdíjról s a kétezer koronát 
fölajánlották az elhunyt síremlékére. A Franklin-
Társulat újra négyszáz koronát fizetett be a Greguss-
alapitványra, mely most már megüti az ötvenezer 
koronát. A társaság volt titkára, Greguss végren
delete szerint ugyanis, a mint az alapítvány eléri 
az ötvenezer koronát, kamataival minden évben egy-
egy szépművészeti alkotást kell jutalmazni; egy 
évben a legjelesebb szobrot, aztán képet, a legkitű
nőbb szini ábrázolást, majd a legkiválóbb esztétikai 
művet. 

A Földrajzi Társaság is megkezdte üléseit szep
tember 29-ikén, Vámbéry Ármin elnöklésével, ki a 
társaság hírneves vendégét, Giacomo Boni lovagot, 
jeles olasz régészt, a római ásatások vezetőjét kö
szöntötte, mint az ülés felolvasóját. Hampel József 
ismertette azután a tudós férfiú érdemeit, ki a régi 
Róma legkiválóbb ismerője. 

Boni franczia nyelven tartotta előadását a római 
fórumon végzett legújabb ásatásokról s vászonra ve
tített képekkel illusztrálta. A legújabb időkig a fóru
mot csak a császárok korszakából ismerte a régé
szet. A köztársaság s az ős Róma fóruma föltáratlanul, 
vastag földtakaró alatt feküdt. Boni lovag hat esz
tendővel ezelőtt vállalkozott, hogy föltárja a köz
társaság s a köztársaság előtt lefolyt idők fórumát. 
A föladat nehézsége abból állott, hogy a császárok 
korabeli fórum maradványainak épen kellett ma-
radniok. Ezt a föladatot tehát csak olyan régész old
hatta meg, a ki ért az építéshez. Boni föladatát kitű
nően oldotta meg. Sok emlék került napvilágra a 
köztársaság korából, a melyeket képekben mutatott 
be. Kutatásának legfőbb eredménye azonban az, 
hogy nyomokat és maradványokat fedezett föl, a 
melyek arra vallanak, hogy Róma Krisztus előtt a 
XII. században már lakott hely volt. Boni félezer 
esztendővel korábbi időre vitte vissza Róma törté
netét. A szép előadást néhány meleg szóval Vámbéry 
köszönte meg. Az előkelő, válogatott közönség pe
dig hosszan tapsolt. 

Az országos magyar bányászati és kohászati 
egyesület szeptember 25-ikén tartotta közgyűlését 
Budapesten s ezt szaktudományi jelentősége mel
lett érdekessé tette Lukács László pénzügyminisz
ternek a készülő bánya-törvényről előadott fejte
getése. 

A gyűlés az Akadémia kistermében folyt le Lu
kács pénzügyminiszter mint diszelnök és Teleki Géza 
elnöklésével. Az évi előterjesztés után a közgyűlés 
azt a határozatot hozta, hogy a készülő bányászati 
törvényjavaslat megvitatására külön közgyűlést hiv 
össze. A gróf Teleki Géza 2000 koronát tevő jutal
mát Cséti Ottó főbányatanácsos «Bányatelepek 
tervezése* czimű munkájának ítélték oda. Münnich 
főbányatanácsos köszönetet mondottLukács minisz
ternek megjelenéseért, valamint Teleki grófnak fá
radhatatlan, buzgó munkálkodásáért. Lukács László 
miniszter megköszönve az elismerést, hosszasab
ban foglalkozott a bányatörvény megalkotásával. 
A bányatörvény, úgymond, oly sokféle érdeket érint, 
mint semmiféle más törvény. Ehhez a kormányzat 
majd minden ágának hozzászólása van. A mai napig 
még nem érkeztek be az összes kormányzati ágak 
részéről a megfelelő válaszok. Nagy segítsége a 
kormánynak, ha a szakkörök maguk hathatósan és 
behatóan foglalkoznak ezzel a kérdéssel és a szak
egyletek igyekeznek a maguk körében azokat a 
nagy érdekellentéteket, a melyek fenforognak, le
hetőleg, ha nem is teljesen elsimítani, de legalább 
közelebb hozni. így a kormánynak is meg lesz 
könnyítve a feladata és akkor nemsokára elkövet
kezik az idő, midőn ezen törvényjavaslatot benyújt
hatja. Teleki gróf a miniszter beszéde után berekesz
tette a gyűlést. Közgyűlés után lakoma volt, s a 
következő napon kirándulást rendeztek a budai 
hegyvidékre. 

A Nemzeti Múzeumban október 3-ikán uj rend 
kezdődik. Eddig sok panasz volt azért, hogy a 
Múzeum osztályai csak délelőtt vannak nyitva, a 
mikor a közönség legnagyobb része nem látogat-
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A «VASÁRNAPI UJSÁG» 
51 -ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Újság» évenként több 
mint 130 ivre terjed és több mint ezer 
képet közöl évenként, időnként színes mű-
mellékleteket is. 

Előfizetési föltételeink: 
A •Vasárnapi Ujsági negyedévre 4 korona, fél 

évre 8 korona, egész évre 16 korona. 
A •Vasárnapi Ujságt a Világkrónikával ne

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 korona GO fillér, 
egész évre 19 korona 20 fillér. 

A • Vasárnapi Ujsági és «Politikai Uj donságoki 
a «Világkrónikái és a «Magyar Gazdái mellék
lapokkal együtt: negyedévre 6 korona, félévre 
12 korona, egész évre 24 korona. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Ujsági és (Poli
t ikai Uj donságoki kiadóhivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. szám küldendők. 

MI UJSÁG? 
A közoktatásügyi miniszter Kolozsvárott. Dr. 

Berzeviczy Albert közoktatásügyi miniszter szep
tember 26-ikán Kolozsvárra érkezett, s ott töltötte 
az egész hetet, megtekintvén a közintézeteket, is
kolákat. Kolozsvári időzése alatt a leggondosabb 
figyelmet az egyetemnek szentelte, s a tanári karral 
a legkisebb részletekről is felvilágosíttatta magát. 

A miniszter tiszteletére szeptember 28-ikán rende
zett lakomán felköszöntőt mondván, hangsúlyozta 
Kolozsvár nemzeti misszióját. Éltette a várost, s 
annak büszkeségét, az egyetemet. Hangoztatta, hogy 
a hol az álhazafiság míg egy részt hirdeti ennek a 
földnek szeretetét, melyen maga is szeret megélni, 
másrészt össze tudja kötni ezt a szeretetet a föld 
népének és nemzeti intézményének gyűl ölésévei, 
ilyen érzülettel szemben e város lakossága nemze
tiségi és vallási különbség nélkül hivatva van az 
igaz hazaszeretetet hirdetni és gyakorolni. A va
rost díszítő Mátyás-szobor — mondta tovább a 
miniszter — arra az igyekezetre indítsa Kolozsvár 
minden lakosát és látogatóját, és kivált minden 
államférfit, hogy e város, mely a régi magyar 
dicsőség e legszebb művészi emlékének birtokosa, 
éhez az emlékhez méltó szerepet vigyen a jövendő 

magyarság dicsőségének kivívásában.» 
Kolozsvárt a miniszter minden iskolát és kultu

rális intézetet meglátogatott. Elment az «Erdélyi 
Magyar Közművelődési Egylet*-be, a «Kárpát-Egy-
leti múzeumába, a ferencz-rendiek javítás alatt 
levő ódon zárdájába. Szeptember 30-ikán jelen volt 
az Arany János-téren elhelyezett kisméretű, Szén 
György szobor leleplezésén. Ez is Kolozsvár regi 
dicsőségéből való emlék és a legrégibb művészi 
értékű magyar szobor, melynek eredetijét Prágában 
készítették a Kolozsvári testvérek (a születósok. 
helye után nevezték el őket így) és most is neveze
tes műemlék Prága annyi szobrai közt. A sárkány
ölő György lovagról készített két bronz-más0^ 
közül az egyiket Budavárban, a Halász-bástyán* 
helyezték el, a másikat Kolozsvárit. 

AFANKAUI CSATA UTÁN. 

Magyar képviselők Amerikában. Az interpar
lamentáris konferencziára Saint-Louisba utazott 
magyar képviselők már a visszatérő úton vannak. 
Szeptember 28-ikán szálltak az <Jvernia» hajóra, 
mely Liverpoolban köt ki. A konferenczia után a 
magyar csoport tagjai művészi kivitelű, s számos 
aláírással ellátott emlékalbumot adta át Apponyi 
Albert grófnak. A csoport nevében Bethlen István 
gróf üdvözölte Apponyit a parlamentáris konfe
renczia tanácskozásai folyamán kifejtett munkás
ságáért. Mint New-Yorkból irják. Apponyi Albert 
grófnak egy angol nyelven tartott felolvasásáért, 
melyben Magyarország alkotmányos küzdelmeivel 
foglalkozott, ötszáz dollárt ajánlottak fel, a mit az 
ottani szokás szerint el kell fogadni. Apponyi gróf 
az összeget az amerikai magyar egyesületek között 
osztotta szét. Mielőtt St.-Louisból a képviselők el
utaztak volna, az ott levő torontál és temesmegyei 
magyarok I'app Géza és Steiner Ferencz képvise
lőket keresték fel, hogy tőlük bucsut vegyenek. 
A nagy számban megjelent üdvözlőkhöz Apponyi 
gróf is néhány lelkes szót intézett. Szept. 14-ikén 
és 15-ikén Cansas Cityben voltak a magyar csoport 
tagjai, a hol őket szintén nagy szivélyességgel fo
gadták. Huszadikán Clevelandban nagy ünnepély
nél megkoszorúzták Kossuth Lajos szobrát, 22-én 
pedig Washington szobránál rendeztek ünnepélyt. 

A nemzetközi földrajzi kongresszus Ameriká
ban. A szeptember 8-ikán New-Yorkban megnyílt 
j l u . nemzetközi földrajzi kongresszus több tekin
tetben ránk, magyarokra is közelebbről érdekes. 
Hazánkból dr. Erödi Béla budapesti tankerületi fő-
'gazgató, a Magyar Földrajzi Társaság elnöke és jeles 
udományos iró, a magyar kormány megbízásából 

é s a földrajzi társaság képviseletében volt jelen. 

A kongresszus szeptember 8-ikán reggel Was
hingtonban nyilt meg mintegy ötszáz tag jelenlé
tében. Peary Róbert, a himeves északsarki utazó 
nyitotta meg az ülést. Roosevelt elnök nevében 
Valcott tanár üdvözölte a kongresszust Amerika 
területén. Az idegen államok képviselői sorában 
Erödi dr. angol nyelven, a magyar kormány és 
földrajzi társaság nevében köszöntötte a kongresz-
szust. Beszéde, melyben a csillagos lobogónak az 
emberiség czivilizácziója, a munka és szabadság 
szolgálatában végzett missziójáról szólt, nagy hatást 
keltett. A washingtoni ülések után a kongresszus 
tagjai hosszabb kirándulásokat tettek. Filadelfiában 
az ottani földrajzi társaság fogadta őket. A tisztele
tökre rendezett lakomán Erödi Béla felköszöntője 
lelkes hatást tett. Mint Kossuthnak a felesége után 
rokona, visszaemlékezett arra a fogadtatásra, mely
ben Amerika szabad népe részesítette Kossuthot 
látogatása alatt. Elmondta ezután, hogy a magyar 
nemzet hálája jeléül szobrot kíván állítani Buda
pesten Amerika legnagyobb fiának és hősének, 
Washingtonnak New-Yorkban két napig ülésezett a 
kongresszus, s határoztak a jövő kongresszus helyé
ről is, Magyarország és Svájcz részéről érkezett 
meghivás. A kongresszus elnökségi ülésében Svájcz 
meghívását fogadták el s igy a kongresszus három 
év múlva Genfben fog ülésezni. Ugyanakkor fogja 
megünnepelni az ottani földrajzi társaság fönn
állásának 50-ik évfordulóját. A tudományos előadá
sok sorában nagy tetszéssel fogadták Erödi Béla 
előadását, a ki a magyar földrajzi tudomány állá
sáról értekezett. Előadása kapcsán bemutatta érde
kes és gazdag gyűjteményét a magyar térképészet 
és földrajzi irodalom termékeiből • A kongresszus 
tagjai szeptember 15-én elutaztak a Niagarához, 
Chicagóba és St.-Louisba, a hol a kongresszus szep
tember 22-én ért véget 

A magyar korona országainak a vörös-ke
reszt-egyesülete védnökhelyettesi méltóságát La
jos Viktor főherczeg töltötte be. A királynak gróf 
Tisza miniszterelnökhöz intézett kézirata tudatja, 
hogy Ó Felsége a főherczeget saját kérelmére mind 
a magyar mind az osztrák vörös-kereszt egyletnél 
viselt méltóságától fölmentette. 

A beszterczebányai püspök beigtatása. Hadnai 
Farkas, beszterczebányai uj püspök most foglalja 
el székét. A megye és az egyház küldöttsége szep
tember 27-ikón Zólyomban köszöntötte egyház
megyéjébe érkező fő lelkipásztorát. Beszterczebá-
nyára érkezvén az állami hivatalok, a város és a 
különböző testületek és egyesületek küldöttségeit 
fogadta. Az üdvözlő beszédekre válaszolva a püspök 
különösen hangoztatta, hogy mindnyájuknak együtt 
kell vele munkálkodniok a hazafiságban. A városba 
sok vendég érkezett a püspök beigtatására. Ott vol
tak Wickenburg Márk gróf és nemeskéri Kiss Pál 
volt államtitkárok, Turócz, Nyitra ós Hont szom
széd vármegyék főispánjai és küldöttségei. A be-
igtatás szeptember 29-ikén ment végbe. 

Beszterczebányán a székes templomban szeptem
ber 29-ikén történt a beigtatás az összes hatóságok 
jelenlétében. Badnay püspök latin beszédet intézett 
a papsághoz, melyre a káptalan nagyprépostja vá
laszolt A katholikus legény-egyesület helyiségében 
délben tartott lakomán az első felköszöntőt Badnai 
püspök mondta a királyra, azután fíépásy zólyomi 
alispán köszöntötte a pöspököt, Weinberger Fe
rencz nagyváradi kanonok fájdalmát fejezte ki, 
hogy a nagyváradi káptalan elvesztette egyik kano
nokját, de ugy, hogy Beszterczebánya püspökét 
köszöntheti e helyen. Justli turóczi főispán beszéde 
után Pirker dr. evangélikus lelkész és Lenke dr. 
rabbi üdvözölték a püspököt. Ezután a szabadkő
művesek nevében köszöntötték az uj püspököt, a ki 
az emberszeretet eszméit hirdetni és tanítani jött 
Beszterczebányára. 

A szatmári püspök aranymiséje. Meszlényi 
Gyula szatmári püspök szeptember 17-ikén tar
totta aranymiséjét Szabolcsmegye hires búcsújáró 
helyén, Mária-Pócson. A püspök Szatmárról szep
tember 15-ikén utazott el harangok zúgása közt, 
több papja kíséretében. Szeptember 17-ikén reg
gel nyolez órakor a püspök csendes misét mon
dott a kolostor-templomban, majd Szabó István 
apát irodaigazgató miséjét hallgatta meg. Mise 
után Holló Mihály plébánosnál ebéd volt me
lyen számos felköszőntő hangzott el. A szatmári 
káptalan a püspöknek aranymiséje alkalmából 
gyönyörű kivitelű miséző kelyhet készíttetett vert 
aranyból, drágakövekkel kirakva. A püspök 8000 
koronát küldött szét oly czélból, hogy az az egy
házmegye szegényei között aranymiséje napján 
osztassék ki valláskülömbség nélkül, különös tekin
tettel a többgyermekes családokra. 

A bányászok kegyelete. A Bányászati és Kohá
szati Egyesület közgyűlése alkalmából szeptember 
26-ikán fölkereste a kerepesi-útí temetőben Soltz 
Vilmos főbányatanácsosnak, az egyesület meg
alapítójának és éveken át volt alelnökének sírját, 
mely fölé emléket állított, s átadta az elhunyt csa
ládjának. Farbaky István főbányatanácsos, ügyvivő 
alelnök mondott beszédet a sirnál, ismertette Soltz 
Vilmos érdemeit. A család nevében Soltz Dezső fő
hadnagy mondott köszönetet. 

Fülöp orleánsi herczeg éjszak-sarki utazása. 
Fülöp orleánsi herczeg, József főherczeg veje, a jövő 
esztendőben az éjszaki sarkon nagyobb utazást akar 
tenni. A herczeg megbízott egy svéd hajós kapi
tányt Bergenben, hogy bérelje ki részére a «Frami 
hajót, melyet Nansen használt hires éjszaki útján. 
Az orleánsi herczeg 1905 ben akar útjára kelni. 

A herczeg kérelmet intézett a norvég kormányhoz, 
hogy Nansen hajóját, a • Fratnt-ot, használhassa. 
A hajó parancsnokának Svedrup Ottó kapitányt 
akarja szerződtetni, a ki már járt a sarkvidéken. 
A norvég tengerészet parancsnoka azt ajánlja a kor
mánynak, hogy engedje át Fülöp herczegnek a 
• Frami hajót és Svedrup kapitányt, de csak bizo
nyos föltételekkel. E föltételek közt szerepel az is, 
hogy az expediczió tervét valamely kiváló norvég 
tudós állapítsa meg s hogy az expediczió tudomá
nyos kutatásának eredményét első sorban a kriszti-
ániai norvég egyetemnek bocsássák rendelkezésére. 

A kerepesi-uti temető műemlékei. A főváros 
kerepesi-uti temetőjében a halottak napja közeled
tével most is több szép síremléket állítanak. A na
pokban készült el Fenyvessy Ferencz veszprémi 
főispán síremléke, sötét márványból, melyet a meg
boldogult kedvencz virágai: szegfűk fonnak körül. 
Györy Elek volt országgyűlési képviselőnek, az 
ügyvédi kamara elnökének síremléke szintén fekete 
obeliszk. Tóth Lőrincz, elhunyt veterán irónk sir-
boltján rajta lesz domborművű mellképe. Az új 
síremlékek leleplezése halottak napján megy végbe. 

Nehezen é r t h e t ő , hogy sok anya már a negyedik-
ötödik hónapban csecsemőjének higitatlan tehéntejet aJ, 
a nielyet a csecsemő nem bir meg, mert a tehéntejben 
kétszer akkora sajtanyag van, mint az anyatejben. 
Csak a tehéntej helyes bigitása és Kufeke-féle gyermek-
liszt hozzátétele által lesz a tehéntej megfelelő tápláló 
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szer a csecsemő számára. A Kufeke fele gyermekl iszt 
nagyon kedvező hatással van arra a gyermekre is , a ki 
higitatlan tejjel való czélszerütlen táplálás következtében 
gyomor- és bélzavarban szenved. 

HALÁLOZÁS. 
G r ó f A N D B Á S S T D Í N B S N É t e m e t é s e ké t é v e l ő t t t ö r 

t é n t h a l á l a u t á n o k t ó b e r 2 6 - á n m e g y v é g b e Kraszna-
horkán, a h o l a d í s z s z e l é p í t e t t s í r k á p o l n á b a n h e 
l y e z i k el a s z e g é n y e k e t i s t á p o l ó F r a n c z i s k a grófnó'-
n e k M ü n c h e n b ó ' l e l h o z a n d ó h a m v a i t . A k r a s z n a -
h o r k a i m a u z ó l e u m o t a b a j o r F r i c k m ű é p í t ő t e r v e i 
s z e r i n t e m e l t é k . A g r ó f n é h o l t t e s t é t g y á s z p o m p á v a l 
ö v e z e t t k ü l ö n v o n a t o n v i s z i k E o z s n y ó r a . A v a s ú t i 
á l l o m á s n á l B u b i c s Z s i g m o n d k a s s a i p ü s p ö k s z e n t e l i 
be . E o z s n y ó v á r o s á n a k fó'-utczáján v i s z i k a h ű l t 
t e t e m e k e t K r a s z n a h o r k á r a . A g y a s z h i n t ó t n é g y h ó 
f e h é r l ó h ú z z a , a m e l y e t a k i r á l y s c h ö n b r u n n i i s t á l l ó 
j á b ó l v á s á r o l t a k . A m a u z ó l e u m o t o k t ó b e r 2 6 - i k á n 
d é l e l ő t t s z e n t e l i f ö l B u b i c s Z s i g m o n d p ü s p ö k . 

G r ó f L I P P E - B I E S T E E F E I J ) E R N Ő , D e t m o l d - L i p p e 
u r a l k o d ó r e g e n s h e r c z e g e s z e p t e m b e r 2 6 - i k á n D e t -
m o l d b a n m e g h a l t . A gróf 1 8 9 7 ó t a v o l t r é g e n s . 
M i k o r 1 8 9 5 . d e c z e m b e r b e n W a l d e m á r r e g e n s h e r -
c z e g m e g h a l t , u t ó d a i n e m l é t é b e n é s m e r t e g y e t l e n 
é l ő fivére. S á n d o r , e l m e b a j o s vo l t , S c h a u m b u r g -
L i p p e A d o l f h e r c z e g e t , a n é m e t c s á s z á r , s ó g o r á t 
j e l ö l t é k k i u t ó d j á u l , a k i a r e g e n s s é g e t a z o n n a l e l i s 
f o g l a l t a . A l i p p e i o r s z á g g y ű l é s a z o n b a n v i t a t t a az 
e l h u n y t h e r c z e g i d e v á g ó r e n d e l k e z é s e i n e k j o g o s s á 
gá t , s v é g r e i s E r n ő g r ó f j u t o t t u r a l k o d á s r a . 

G y a l u i B E E N Á T H A L B E H T , K o l o z s m e g y e t i s z t e l e t 
b e l i t i s z t i ü g y é s z e a n y á r o n e l h u n y t A m e r i k á b a . n , 
u t a z á s a k ö z b e n . C s a l á d j a h a z a h o z a t t a h o l t t e s t é t é s 
s z e p t e m b e r 2 3 - i k á n a k o l o z s v á r i p á l y a u d v a r n á l 
s o k a n v á r t á k , e z e k k ö z t B é l d y g r ó f f ő i s p á n , C s i s z á r 
f ő j e g y z ő , S z e n t k e r e s z t h y t ö r v é n y s z é k i e l n ö k , t o 
v á b b á az ü g y v é d i k a m a r a é s s z á m o s e g y e s ü l e t k é p 
v i s e l ő j e . A p á l y a u d v a r o n H i r s c h A d o l f h i t k ö z s é g i 
e l n ö k m o n d o t t b e s z é d e t , m i r e a h o l t t e s t e t G y a l u b a 
v i t t é k a c s a l á d i s í r b o l t b a . 

A L A O H T D E Z S Ő , a c z i s z t e r c z i r e n d tagja , j e l e s ta 
n á r s z e p t e m b e r 3 8 - i k á n m e g h a l t . A l a g h y 1 8 3 7 - b e n 
s z ü l e t e t t E g e r b e n . A c z i s z t e r c z i r e n d b e 1 8 5 6 - b a n 
l é p e t t . N e g y v e n év i t a n á r k o d á s u t á n öt é v v e l e z e l ő t t 
n y u g a l o m b a v o n u l t . G y a k o r l a t i p e d a g ó g i a i i s m e r e 
t e i n e k é r t é k e s í t é s é r e , sa já t t a n á r i t a n s z é k é n k í v ü l , 
b ő s é g e s a l k a l m a n y i l t az ál ta l , h o g y S z é k e s f e j é r v á r 
v á r o s a ( h o l 3 6 é v i g t a n á r k o d o t t ) i s k o l a s z é k é n e k 
e l n ö k é ü l s z e m e l t e k i . H o s s z a s e l n ö k i m ű k ö d é s é v e l 
a v á r o s e l e m i o k t a t á s ü g y é t e l s ő r e n d i s z í n v o n a l r a 
e m e l t e . O k t a t á s ü g y i é r d e m e i t f e l s ő b b e l i s m e r é s i s 
ér te a F e r e n c z J ó z s e f - r e n d l o v a g k e r e s z t j é n e k a d o 
m á n y o z á s á v a l . , 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : MORAVCSIK 
M I H Á L Y ág . ev . e s p e r e s , a s z ó d i l e l k é s z , A s z ó d o n . 
H a l á l á t ö z v e g y é n k í v ü l fiai: M o r a v c s i k E r n ő E m i l 
e g y e t e m i t a n á r é s M o r a v c s i k G é z a z e n e a k a d é m i a i 
t i t k á r é s n a g y s z á m ú r o k o n s á g a g y á s z o l j a . — Z i l a h i 
id . É L T E T Ő A L B E R T , a g ö r g é n y i ref. e g y h á z m e g y e 
fó 'gondnoka , M a r o s - T o r d a m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g á 
n a k tagja , 6 6 é v e s k o r á b a n M a g y a r - E é g e n b e n , s 
n a g y c s a l á d g y á s z o l j a . — SZILÁGYI B E R T A L A N , n y ű g . 
c s e n d ő r a l e z r e d e s , K a s s á n . — B R E S T Y Á N S Z E Y J Á N O S , 
f ö l s z e n t e l t p a p , a b u d a p e s t i S z e n t I s t v á n - k ó r h á z 
l e l k é s z e . — SZOMBATHELYI E Á L M Á N , m . k i r . n y ű g . 
h o n v é d ő r n a g y , a k i v é g i g k ü z d ö t t e a s z a b a d s á g h a r -
c z o t é s s z á z a d o s i r a n g r a e m e l k e d e t t . A s z a b a d s á g -
h a r c z u t á n k ö z l e g é n y n e k s o r o z t á k be a z o s z t r á k 
h a d s e r e g b e , d e i t t i s t i s z t i r a n g o t n y e r t é s m i n t 
s z á z a d o s k e r ü l t a m . k i r . h o n v é d s é g h e z , h o l ő r n a g y i 
r a n g r a e m e l k e d e t t . F i a v o l t S z o m b a t h e l y i A n t a l 
n a k B é k é s v á r m e g y e a l i s p á n j á n a k , a s z a b a d s á g h a r c z 
l e g u t o l s ó s z a k á b a n p e d i g B é k é s m e g y e k o r m á n y 
b i z t o s á n a k . — G Y K N E S S P Á L 4 5 é v e s h o n v é d s z á z a d o s , 
v á r o s i s z á m t i s z t K e c s k e m é t e n . — M E Z E Y D É N E S r é g i 
h o n v é d h a d n a g y , n y ű g . u r a d a l m i f ő p é n z t á r n o k , k i 
m é g f é l i g - m e d d i g g y e r m e k k o r á b a n á l l t b e h o n v é d 
n a k , s a b r a n y i s z k ó i c s a t á b a n é r d e m e l t e k i a h a d 
n a g y s á g o t , I s a s z e g n é l p e d i g a v i t é z s é g i é r d e m k e 
r e s z t e t , 7 4 é v e s k o r á b a n . — H i r i p i é s l r v á c s k ó i 
S Z Ü H Á N Y I G É Z A v o l t fó 'szo lgabiró 3 9 é v e s k o r á b a n 
S z a t m á r o n . — B Á N Ó J Ó Z S E F , a f ő v á r o s i a n g y a l f ö l d i 
k ö z s é g i e l e m i i s k o l a i g a z g a t ó - t a n í t ó j a B u d a p e s t e n . — 
E r z s é b e t v á r o s i TÖRÖK S Á N D O B p é n z ü g y i t i t k á r 5 6 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — G y ő r i S Z E N T É J Ó Z S E F 
á l l a m i t a n í t ó k é p z ő i n t é z e t i n y ű g . i g a z g a t ó - t a n á r , 
1 8 4 8 / 4 9 - i k i h u s z á r f ő h a d n a g y 8 0 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — J o ó N Á N D O B , a n é p b a n k é s t a k a r é k 
p é n z t á r i g a z g a t ó j a , 71 é v e s , S z a b a d k á n . — B L A Z E -
KOYICS H u o ó , B é k é s s z e n t a n d r á s n y ű g . e l s ő j e g y z ő j e 
N a g y b e c s k e r e k e n 4 6 é v e s k o r á b a n . — GAJZÁGÓ A L 
BERT f ö l d b i r t o k o s 3 7 - i k é v é b e n T o r d á n . — I d . V É G H 
F E R E N C Z n y ű g . r o m . k a t h . k á n t o r t a n í t ó 7 9 é v e s 
k o r á b a n B é k é s e n . — EMMERLING V I L M O S KÁROLY, 

f ő v á r o s i v á l l a l k o z ó , 41 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
S z á l a i báró BABKÓCZY L Á S Z L Ó , f ő g y m n a s i u m i t a n u l ó , 
ö z v . b. B a r k ó c z y E m i i n é szü l . K á l l a y S z e r é n a fia, 
dr. b . B a r k ó c z y S á n d o r m i n . o sz t . t a n á c s o s u n o k a -
ö c s c s e B u d a p e s t e n , 17 é v e s k o r á b a n . 

E . K O V Á C S ILONKA, n é h a i E K o v á c s G y u l á n a k , a 
k o l o z s v á r i s z i n h á z j e l e s m ű v é s z é n e k é s i s m e r t k ö l 
t ő n e k l e á n y a , C z e g l é d e n , é s k í v á n s á g a s z e r i n t a ty ja 
m e l l é , K o l o z s v á r t t e m e t t é k e l . — Ö z v . B A L O G H 
S Á N D O R N É , s z ü l . M i h á l o v i t s D o n a , 7 5 é v e s k o r á b a n 
D e b r e c z e n b e n . — K a r á n s e b e s i EÁcz A D O R J Á N N É , s zü l . 
P o ó r M á r i a H e n r i k a 3 7 - i k é v é b e n . — OTROK I S T -
VÁNNÉ, szül . D u b á n y i E ó z a , P u s z t a - C s á k i s z i g e t e n . — 
F o r i n t o s h á z i F O R I N T O S B É L Á N É , s z ü l e t e t t W a g n e r 
A u g u s z t a , 3 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
P. F . A khina i hadsereg két részre osz l ik és ped ig 

az úgyneveze t t «nyolcz zász ló i és a tzö ld zász ló* 
csapatjaira. A katonák l é t számát biztosan senki s e m 
tudja, de ango l források szer int 4 — 5 száz ezerre 
t ehe tő . F e g y v e r z e t ü k a hé t mi l l iméteres Mauser-féle 
puska . L o v a s s á g és tüzérség kevés van . A m o s t a n i 
orosz japán háborúban K h i n a hadereje az oroszoknak 
csak anny iban okozhatna bajt, h a m i n t a japán 
szervonatok kísérői , v a g y harczo lásra kirendelt csa
patok, a j a p á n rendes katonaság teendői t pótolnák. 
K h i n a hajóhada öt kisebb vértezett czirkálóból há
rom torpedó czirkálóból s öt vértezet len czirkálóból áll, 
ö s s ze sen 237 ágyúval . 

A dömsödi n a g y fák. Ebben i s sok a figyelemre 
m é l t ó vonás , egy-két rész le te felkelti az érdeklődést , 
de n a g y o n i s h o s s z a d a l m a s é s sok benne a fölösle
ges , oda n e m való , prózai részlet . Különben m a g y a 
ros-erőteljes n y e l v e i s feszesen h a n g z i k o lykor . 

K i s fa lucskáin , ő s z i rózsa . N e m költői m u n k á k , 
csak e g y gyakor lot t , ü g y e s verselő műve i . Tűrhető 
formában, e lég kereken, c s u p a o lyan dolgot m o n d el, 
a mike t n e m é r d e m e s újra m e g újra e lmondani . 

L e v é l . A szonet t i g e n v e s z e d e l m e s forma, a gondo
latnak kr i s tá ly t i sz tasága , a n y e l v rendkívül i hajlé
k o n y s á g a s a t echn ika eszközei feletti föltét len ural
kodás kel l hozzá . Versében e tu lajdonságok egy iké t 
s e m ta lá l tuk m e g . 

Á l o m t ó l á lomig . Rövidebb lett a vers , de n e m jobb, 
sőt ebben a formában m é g jobban k i tűnik e szme
s z e g é n y s é g e . 

Koldus . Az a s s z o n y . H a l á l h y m n u s . H a m i s a hangja 
v a l a m e n n y i n e k , mer t n e m a sziv szavára ha l lgatva 
írattak. S e m a koldus sorsán va ló m e g h a t o t t s á g á t , 
s e m a halá lra va ló vágyakozásá t , s e m szere lmét n e m 
birja e lhi tetni . 

V i n c z e b á t y a . Ú g y hat , m i n t e g y h o m á l y o s a n 
versbe szedet törvényszék i h ir , a tárgy borzalmas
s á g á t n e m vonja be a köl tészet fénye. 

N e m k ö z ö l h e t ő k t o v á b b á : Töredelmek. Zagyva frá
z i sok ha lmaza , m e l y e k ného l k o m i k u s a n i s hatnak. — 
Ne félj. É p o l y formát lan, a m i l y e n tarta lmat lan . — 
A tűz. T é v e d : szava lva ép o l y hatás ta lan , m i n t o l 
vasva. — Egy emlékes helyen. I l y rósz r ímek kedve
ért akkora erőszakot t enn i a nye lv szabálya in , i ga 
zán n e m járja. — A lélek útja. Re j tvénynek jobb, 
m i n t v e r s n e k : h iába törtük a fejünket ér te lmének 
megfe j té sén . 

SAKKJÁTÉK. 
2 4 0 0 . számú feladvány. Fe ig l M.-től. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2 3 8 6 . számú feladvány megfejtése Weinheimer B.-t8L 

Világos. a. Sötét. 
1- — — Hh6—f5 : (b) 
2. Va3—d6f— Hfo—d6: 
3. Hf6—d5 mat. 

Világos. Sötét. 
1. Va7—a3 . . . Kf4—e5 (a) 
2. Hf6—d7f — t. sz. 
3. V v. g2—g3 mat. 

b. e. 
1. „ — — H h 6 - g 4 (c) I. _ . . . . . . . H c 6 - d 4 
2. Va3 - d 6 f stb. 2. g2—g3 f stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Csomonyán: Németh 
Péter. — Bakonyszentlászlón: Szabó J. — Gurahonczon : 
Kintzig B. — Pécsett: Markusz Leó. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g a 3 8 . s z á m á b a n m e g j e l e n t k é p -

t a l á n y m e g f e j t é s e : Csak az ész művel csodákat. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: Budapes t , IV . , Kaplony-utcza 9. 

Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
MtOn hatású 

Vese-, hólyag--, r h e n m a - é s köszvenjbántalmaknal 
v i ze l e t i nehézségekné l , czukcrbeteg-ségreknél a légző-

é s e m é s z t é s i szervek huruta iná l . 10316 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Salvator 

P | * | ^ f ^pw ÜRUO 
POLGÁR SANDOB 

orvosi m ű - é s kötszerésznél 

Budapest, VII., Ercsébet-körut 50 
legjntányosabban beszerezhetők 
saját g y á r t m á n y ú m. kir. szab. 
s é r v k ö t ő k , b e t e g á p o l á s t -

c z i k k e k , k ö t s z e r e k , összes 
g u m m i á r u k , valódi franozU 
k ü l ö n l e g e s s é g e k ( ó v s z e 

r e k ) stb. 10146 

9Hf~ K é p e s á r j e g y z é k i n g y e n 

MAGYAR ÜVEGGYÁR 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 10528 

B u d a p e s t , V . , F e r e n c z J ó z s e f - t é r 3 
(Fürdő-utcza sarkán). 

> Ajánlja : M a r g i t befőttes üvegét, mely minden 
tekintetben felülmúlja a más szerkezetileket. Az 
üveg s/'p fehér légmentes zára egyszerű, kezelése 

könnyű. 
K é s z ü l s / i o l i t . ű r t a r t a l o m m a l a 4 0 fii. 

Vz f 5 0 

i Kristályüveg asztalkészletek nagy raktára 
*+*t+t»*t>l+st*sf>*st*i&>ISMt++s%li1Ss+0stt 

Ú J D O N S Á G I 
U 

• A MAGYAR < 
ÁLLAMNYELV JOGAI 
A t ö r v é n y h o z ó é s k o r m á n y z ó hata lom 
körében , a honfog la lás tó l mos taná ig . 

F o r r á s - t a n u l m á n y o k 
a lapján i r ta : = ^ 

Dr. H E R C Z E G H MIHÁLY 
e g y e t e m i jogtanár. 

A r a 2 k o r o n a S O f i l l é r . 

K a p h a t ó : L A M P E L R. ( W í U a n e r 
P . é s P i a i ) cs . é s kir. udv . k ö n y v 
k e r e s k e d é s é b e n Budapest , Andrásey -ú t 
VI. sz . é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n 

V 
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KODAK lydonságok 
_ _ '!H4-re. 

Árjepijzék ingyen ét* bérmentve ral^m*™*.* árusítónál. 

Csapó-táskák 3 éi 3A, eltolható előrészszel és önműködő zárraL 
8e«d szárazlemezek. A világ legjobb lemezei. H*46 

Kodak-p kit in-papiros. Valódi platmpapir, határtalan tartóssága. 
Onszinülctező Salio-papir, szükségtelenné teszi az aranyrardőt 

Kodak Ltd. Wien, L, Graben 2 9 . _ 

40. SZÁM. 1903. 5 1 . ÉVFOLYAM. 
J^SÁRNAPI ÚJSÁG. 689 

A nemzeti szinház ~ műsordarabja 

EDMOND ROSTAND 

Cyrano de Bergerac 
Regényes verses dráma 3 felvonásban. 

Fordította 
Á B R Á N Y I E M I L . 

J magyar könyvtár 230—231. száma. 

Á r a 6 0 f i l l é r . 

Rostand színművei: j 
A s a s l i ó k (L'Aiglon). Verses dráma 6 felvonásban. 

Fordította Ábrányi Emil. 8 fénynyomatu képpel 
4 kor. 50 fill., diszkötésben 6 kor. 50 fill. 

A n a p k e l e t i k i r á l y k i s a s s z o n y ÍLa princesse loin-
taine). Verses dráma 4 felvonásban. Fordította 
Benedek, Marcell 60 fillér. 

A r e g é n y e s e k (Les romanesijues). Vígjáték 3 felvo
násban. Fordította Telekes Béla 60 fillér. 
Díszkiadás 1 korona. 

Kaphatók: L A M P F L R. (Wodiauer F. és Fiai) könyv
kereskedés részvénytársaságnál B u d a p e s t , VI . k e r . , 
A n d r á s s y - u t 2 1 , és minden könyvkereskedésben. 

Magyar k i rá ly i á l lamvasutak . 
165406/904. sz. 

H i r d e t m é n y . 

Fertötlenitési illeték felszámítása az élő baromfikül

demények szállítására használt kocsik fertőtlenítéséért. 

A magyar királyi fö ldmivelésügyi minister urnák a 
m. kir. kereskedelemügyi minis ter úrral egyetértőleg 
a baromfikolera e l len való védekezés ügyében 1903. 
évi április h ó 9-én kiadott 30200 / III . 2. számú ren
delete értelmében a vasutigazgatóságok azon vasúti 
kocsikat, me lyekben élő baromfi csomagolás nélkül 
szállíttatott, m i n d e n egyes használat u t á n t isztítani és 
fertőtlenittetni kötelesek. 

Hasonlóképen kell eljárni é lő baromfinak csomagolt 
állapotban, vagy i s ketreczekben, kosarakban stb. való 
szállításánál, ha a kocsik és rakodók tényleges befer-
tőzése előfordult. 

A menny iben az élő baromfiküldemények kirakása 
valamely magyarországi á l lomáson történik, a kocsik
nak a vasút által végzett fertőtlenítéséért a fentemli-
tett kormányrendelet érte lmében 1904. évi november 
hó 1-től kezdve további intézkedés ig a következő fer
tötlenitési i l le tékek szedetnek, é. p . : 

a) négykerekű, közönséges kocs i fertőtlenítéséért ko
csinként 3 korona, 

b) nyolezkerekü közönséges kocsi, va lamint baromfi-
száílitásra berendezett ketreczes kocsi fertőÜenitéséért 
kocsinként 5 korona. 

Egyebekben a magyar , osztrák és bosznia-herczego-
vinai vasutakon érvényes díjszabás I . rész B. szaka
szában a H — X X I V . fejezet f., g., h. és j . pontjai alatt 
foglalt határozmányok megfele lő értelemben alkalmaz
tatnak. 

Budapest, 1904. é v i szeptember hó 10 é n . 

A magyar királyi államvasutak igazgatósága, 
egyszersmind a részes magyar vasutak nevében is. 

P á l y á z a t i h i r d e t m é n y 

calcium-carbid és calcium-carbid-töltény szállítása iránt. 

Az 1905. évben szükséges 4 7 0 métermázsa ca lc ium 
carbid és 40.000 db. calc ium-carbid-töl tény szállítása iránt 
ezennel pályázatot hirdet . 

A kiirt m e n n y i s é g csak megköze l í tő szükségletet képez
vén, az igazgatóság fentartja magának a jogot, hogy ezen 
Mennyiségnél — tekintet né lkül a szükségletre egy negyed
del többet vagy kevesebbet rendelhessen. 

Az ívenként e g y koronás okmánybélyegge l ellátott 
ajánlatok lepecsételve legkésőbb 1904. év i október h ó 22-én 
déli 12 óráig a magyar királyi á l lamvasutak igazgatósága 
anyag- és leltárbeszerzési szakosztályánál benyújtandók, 
v a | y postán oda beküldendők. 

Bánatpénz gyanánt az ajánlott anyag értékének 5 %-a 
legkésőbb 1904. év i október h ó 21-én déli 12 óráig a 
magyar királyi á l lamvasutak budapesti főpénztáránál 

Szállítóéra nézve mérvadók és kötelezők a 122291/96. 
számú általános szállítási feltételek, me lyek a buda
pesti nyomtatványtárnál posta utján m e g is rendelhetők, 
•? e aegyezvén, h o g y m i n d e n egyes példányért 50 fillér 
fizetendő. A feltételeknek posta utján való megküldése 
« e t é n m é g 20 fillér postaköltség is beküldendő. 
A pályázatra, v a l a m i n t a szállításra vonatkozó egyéb rész-
tót? m o ( *°zatok , úgysz intén a minőségre vonatkozó fel
ételek az ajánlati fe lhívásban foglaltatnak, m e l y az igaz

gatóság anyag- és leltárbeszerzési szakosztályánál, vala
mi az üzletvezetőségeknél és a hazai ipar és kereske-

oetau kamaráknál betekinthetők. 
Az ajánlati fe lhívás az ajánjlatot tenni szándékozók-

áltoi * ' 6 n * n e v e z e f anyag- és leltárbeszerzési szakosztály 
•utal ingyen adatik ki , v a g y kívánatra postán megküldetik. 

B l d a p e e t , 1904. év i september hóban. 

Az igazgatóság. 

Helin 
Helin 
Helin 
Helin 
Helin 
Helin 

kétségtelenül a jeleskornak legkitűnőbb 
pipereczikke. 

pompás illatú, n e m zsírozó, használatban 
igen kel lemes créme. 

a kezeknek, karoknak, nyaknak arisz
tokratikus fehérséget és finomságot ad. 

a bőrnek gyöngéd, üde, rózsásan viruló 
szint kölcsönöz. 

n e m tartalmaz semmiféle erős anyagot 
s igy teljesen ártalmatlan. 

mi l l ió meg mil l ió hölgy által előszere
tettel használtatik. 

1 doboz Hel in (törv. védve) I K 20 f. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogueriákban, illatszerészeknél, 
Főraktár Budagesten : Török J. gyógyszert., Király-utcza. 

B é c s b e n : C. Brady gyógyszertárában Fleischmarkt. 

ZSIGMONDI KÁROLY kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I m r e - u t c z a 3 , a k ö z p o n t i v á s a r -
o s a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M n z e n m - k ö r n t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javításokat elfogad. 

E r e d e t i a m e r i k a i s z é p s é g - e l i x i r . 
Ha ezen szerrel este az arezot vagy 
bőrrészeket bekenünk, már a köve 
kező nap reggelén alig észrevehető 
pikkelyek oldódnak a bőrről, mely 
azáltal gyönyörű fehér szint nyer. 
Éjjelen át eltűnnek szeplők, májfoltok, 
anyajegyek, orrvörösség, bőratkák,pat-
lanások. himlőhelyek. A bőr még élte
sebb egyéneknél is tiszta fehérségű, 
rózsás és ifjúi üdeségü szint nyer. 
Ára egy kis üvegnek 5 K, nagy fiveg 
7 K. Kaliforniai kebelvlz meglepő gyor
san haló szer felséges szép kebel elé
rése czéljibóL Csak külső használatra. 
Garantált ártalmatlan. Teljes hatás elé
résére elegendő 1 üveg. ivra 8 K. 

Egyedüli beszerzési-forrás 
J . A P P E L W i e n , V I I I . , 

Joscfstádlerslrasse 71—15. 

10587 Újdonság! 
Egész lapos látcső 

felülmúlhatatlan lencsékkel! 

1 s természetes nagyság bőrfoglalatban. 

Nagyon kényelmes, mert összecsukva oly 
kevés helyet foglal el, hogy a zsebben alig 

észlelhető. Á r a 10 forint 

Schönwald I m r e 
ékszergyárosnál, Pécset t . 

GERMANDRÉE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

í . í r Í P c z l s s "bada lom. A szépség titka, ideális illattal 
leilelli-mil tai loí.i-t'oszséees es diszkrét. A G e r n i a n d r é e 
azarczDornek egészséges es üde t-zml ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : A R A N Y É R E M 

MICNOT-BOUCHER, 19, Rue Viv ienné , PARIS. 

11 11 11 11 11 
F O G A P O L O - S Z E R 

( E l i x i r , P o r és P a s z t a ) 
KÉSZÍTIK A 

BENCÉSEK 
SOULAC-ban. 

• • • 
A. SEGUIN, Bordeaux 

J T T R . Y - T . A . Ö 
V E R S E N Y E N K Í V Ü L 

sz 1900-iki párisi világkiállításon. 

11 11 11 11 11 

II 

jiimr 
legújabb átmeneti 
double-kabát frt 14 

és feljebb, 
divatos Saccoöltöny 
frt 15 és feljebb 

csakis 10505 

KOCH 
Legnagyobb férfi-, fiu- és 

gyermekruha-áruház g 

KÁROLY-KÖRÜT 

TESTVÉ
REKNÉL 

26. 
A v a l ó d i R o s k o p f 

a r a n y - d o n b l ó -
S a v o n n e t A n k e r -

R e m o n t o i r o k 
a legújabb Roskopf-órák. Eien 
órák kiváló garantált nra-cisiós-
ankermflvel birnak. duplán fedet
tek, három i);en erds aranydoublé-
fedél níjfófedéllel. Ai araoydoublí 
aranyhoz hasonló fém, mely arany
tűinél sohasem veszti. Éten órák 
remek kivitelük miau általánosan 
csodáitatnak és a valddi arany
óráktól meg nem kűlönböitethetők. 

Ara frt 5. 
Hozzá illő aranydoublé úri láncz 
frt 1.30. Minden órához egy 3 évi 
kezességlevél csatoltatik. A szétkül
dést csak utánvét mellett eszközli 

JosefSpiering, 
W i e n , 

L , P o s t f r a s s j 2 2 3 . 

A n ő i s z é p s é g elérésére, lökelelesilesére és 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb > 

MARGIT-CREME, 
mely vegytiszta, sem higanvt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhirfi 
arczkenöes pár nap alatt eltávolít szepISt, májfol
tot, pattanást, borátkát (Mitesser) és minden más 
bórbajt Kisimítja a ránezokat, redőket, himlóne-
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolia. Ara nagy tégely i kor., kis tégely 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 fill., M a r g i t 
ssmppsvn 70 fill., M a r g i t f o g p é p (Zafan-
pasta) 1 kor., M a r g i t a r o r r i s f korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Postán utánvétellel vagy a pénz efö-
t etes beknldóM után küldi a készítő : 

Legkedveltebb, legjobb bajfestószer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen k i t ű n ő és ártalmatlan készit-
ménynye l hajat, szakait, bajuszt pár 
perez alatt feketére v a g y barnára l e 
ttet festem. A szin á l landó és a ter
mészetes szint*! m e g n e m különböz
tethető. Ártalmat lan é s alkalmazása 
igen egyszer i t N e m p a z k i i Ara 2 kor. 

8 0 fillér. 10159 

Földes Kelemen m* Arad. l^'S^^S^^'s^ís^^ 



4 1 8 8 . sz. Hirdetmény. 1063S 

Az alább megnevezett állomásokon elhelyezett cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok élelem
szükségleteinek biztosítása iránt. 

A t á r g y a i á s t a r t a t i k 

mely 

napon 

mely álló 
máson 

és 
hivatal

ban 

mely állomás 

számára 

a jelenleg 

ahhoz tartozó 

helységekkel 

mely 

csapat 

számára 

mely időtartamra 

A következő katonai élelemszüksógletekre nézve Kózvényelési határidő 

mely 

napon 

mely álló 
máson 

és 
hivatal

ban 

mely állomás 

számára 

a jelenleg 

ahhoz tartozó 

helységekkel 

mely 

csapat 

számára 

mely időtartamra naponként 
circa évenként bánatpénz 

Kózvényelési határidő 

mely 

napon 

mely álló 
máson 

és 
hivatal

ban 

mely állomás 

számára 

a jelenleg 

ahhoz tartozó 

helységekkel 

mely 

csapat 

számára mettől i meddig 

kenyér zab rozs zab a következő 
czikkekre 

kenyér takarmányra 

mely 

napon 

mely álló 
máson 

és 
hivatal

ban 

mely állomás 

számára 

a jelenleg 

ahhoz tartozó 

helységekkel 

mely 

csapat 

számára mettől i meddig 
a — adagonként 

métermázsa 
kenyér zabra kenyér takarmányra 

mely 

napon 

mely álló 
máson 

és 
hivatal

ban 

mely állomás 

számára 

a jelenleg 

ahhoz tartozó 

helységekkel 

mely 

csapat 

számára mettől i meddig 840 4200 
métermázsa 

kenyér zabra kenyér takarmányra 

mely 

napon 

mely álló 
máson 

és 
hivatal

ban 

mely állomás 

számára 

a jelenleg 

ahhoz tartozó 

helységekkel 

mely 

csapat 

számára mettől i meddig 

grammal 
métermázsa 

kenyér zabra kenyér takarmányra 

mely 

napon 
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4 0 . SZÁM. 1904- . 5 1 . ÉVFOLYAM. 
VA.SARNAPT CJSÁG. 691 

Észrevétel. 
A) A tartalék-készlet tizenötnapi, az egész állományra számított folyó szük

séglet mennyiségében iratik elő. Őrlési akadályoknál a hadtest-hadbiztosság kivé
telesen megengedi a bérlőnek, hogy az 5—10 napi lisztszükséglet egyenértékét 
ideiglenesen liszt helyett kenyérnek való gabona alakjában tartsa készletben. 

B) Azon ajánlatnyerő, a ki Trencsénben a kenyeret szállítja, köteles eset
leg a trencsén-tepliczi cs. és kir. katonafürdő-intézeí legénységének körülbelül 
60 adagnyi napi kenyérszükségletét az 1905-iki fürdőidény alatt a haszonbéri 
áron Trencsénben előállítani. 

C) A cs. és kir. hadsereg katonai közigazgatása határozottan fentartja 
magának a netán rendelkezésére álló saját készleteit a közlekedési vonalakon 
fekvő állomásokban használatba vétetni. 

D) A kenyér mindig a szükségleti állomáson előállítandó, a hol egyszer
smind a rozsliszt tartalékkészlete is elhelyezendő. 

E) A bérlő köteles zabraktárában a próbarostálásra teljesen alkalmas és jó 
állapotban levő szólrostát tartani. 

F) Épúgy köteles a szállító Győr (Szabadhegy), Esztergom és Nezsider 
főállomásokban, valamint ezeknek köröskörül 15 km-nyi távolságban levő mellék
állomásaiban a szükséges czikkeket a gyaloghadosztályig, illetőleg lovasezredig 
való csapatösszpontosításoknál a szállítási árakért kiszolgáltatni. Ezen társ
állomások Nezsiderre nézve a következők: Parndorf, Nynlas, Vedeny, Gálos. 
Győrre nézve: Szt.-Iván, Peér, Puszta-Töltéstava és a szomszéd puszták. A társ-
állomásokra való odavitel megtérítése esetről-esetre lesz kialkudva. A nagykanizsai 
állomáson az 5. sz. lósorozási bizottság szükséglete, mely előre meg nem határoz
ható és a hirdetményben csak átlagosan vétetett fel, a vállalkozó által az elfogadott 
irért szállítandó. Azon állomásokban, "hol lovassági altisztképző-iskolák állíttatnak 
fel, a bérlő köteles az ezáltal eredő többszükségletet kenyérben és zabban — kívá
natra — a szerződési áron szállítani. 

G) A katonakenyér tiszta rozslisztből, 1400 grammos czipóban készítendő 
és a csapatoknak átadandó. A katonakenyérhez a sütő liszt egy métermázsájára, 
azaz 101 darab 1400 grammos kenyérhez a helyben szokásos minőségű sóból 
il kilogramm keverendő. A kenyérczipó 1600 grammal mérendő ki tésztában, és 
1400 grammal kisütendő. Az ár pedig adagonkint 840 grammra szabandó. 

H) A mozgósítás esetére vonatkozó külön határozmányok szállítási feltételek 
füzete XXVH. czikkében foglaltatnak. 

I) Az ajánlattevőknek ajánlataikban határozottan nyilatkozniok kell a felől, 
hogy készek-e a cs. és kir. hadseregnek, valamint a m. kir. honvédségnek szükség
letét ugyanazon felteiéi alatt szállítani, ha azok azt megkívánnák. 

K) A hadtest hadbiztossága fentartja magának azt a jogot, hogy a kiirt zab-
szükséglet 4200 gr.-nyi adagját 3150 gr.-ra leszállítsa és 1050 gr. részt adagonként 
pótczikk, u. mint kukoricza. árpa, lencse vagy bükköny által helyettesítse. 

1. A császári és kir. közös hadsereg-csapatok fent kimutatott élelmi szük
ségleteinek biztosítása végett a táblázatban megjelölt napokon, kizárólagosan írás
beli ajánlatok útján, nyilvános tárgyalás fog tartatni. Ezen czikkeknek szállítás 
útján való biztosítása csak annyiban történik, a mennyiben a csapatok (intézetek) 
azokat nem szerzik be maguk. 

2. Minden ajánlattevő a szerződési kötelezettségben már álló és teljesen 
jóhitelűnek bizonyult, vagy a tárgyaló bizottság előtt vállalatképeseknek és meg
bízhatóknak ismert vállalkozók kivételével, üzleti képességét s erre vagyonának 
elégséges voltát a kereskedelmi és iparkamara által, iparosok és kereskedők, kik
nek kereskedelmi lajstromba bejegyzett czégük nem volna, az elsőfokú politikai 
(ipar)-hatóságok által és a mezőgazdasággal foglalkozó be nem jegyzett vállalkozók 
részére az illetékes gazdasági egylet által kiállított bizonyítványnyal igazolni tar
tozik. — Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számított két hónál korábbi 
kelettel birnak, tekintetbe nem vétetnek. — A bizonyítványokban igazolandó 
vállalatképesség iránya és terjedelme a fentebbi táblázatban van megjelölve. 

Az ilyen bizonyítványok nem az ajánlattevő, hanem a kiállító kamara vagy 
egyesület által a tárgyalást megelőző napig mint • bizalmas és sürgős» a tárgyaló 
bizottságoknak beküldendők. Az elkésés következményeit minden körülmények 
között a fél viseli. 

3. Az alábbi mintának teljesen megfelelőleg szerkesztett, egykoronás bélyeg
gel ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, az előírt bánatpénzekkel együtt 
az illető állomás szükségletének tárgyalására kitűzött napon legkésőbb délelőtt 
10 Óráig kell a tárgyaló bizottsághoz beórkezniök, későbben érkező vagy távirati 
úton tett ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

4. Ha valamely ajánlatban a számokkal ós betűkkel írt ár között eltérés 
mutatkoznék, akkor a betűkkel irott ár fog helyesnek tekintetni. 

5. A részletesebb feltételek Pozsonyban, Komáromban és Sopronban 1904. 
évi augusztus hó l-én keltezett, két-két összehangzó példányban elkészített, a 
szállítási feltételeket tartalmazó füzetben foglaltatnak, és a pozsonyi, komáromi 
valamint a soproni cs. és kir. katonai élelmezési raktáraknál naponta délelőtti 9 
órától 12 óráig betekinthetők. Különben az előirt feltételi füzet a cs. és kir. 
élelmezési raktárnál (ivenként 8 fillérért) mindenki által megkapható. 

6. A községek bánatpénz vagy óvadék letételétől fel vannak mentve s ezek, 
valamint a mezőgazdasági egyesületek és a termelők, a katonai élelmi szükség
leteknek ezennel kihirdetett szállítására különösen figyelmeztetnek. 

Termelők és mezőgazdasági egyesületek azon vállalatokra nézve, a melyet 
saját termelésükkel teljesíteni képesek, óvadék letétele alól szintén fel vannak 
mentve. 

Termelők, mezőgazdasági egyesületek és termelők ajánlatai, — a kenyér 
szállítását illetőleg a sütőiparosok ajánlatai is — egyenlő árak mellett, más vál
lalkozókkal szemben előnyben részesülnek. 

7. Osszetes ajánlatok csak akkor vétetnek tekintetbe, ha azok a feltételi 
füzet XYH-ik czikkelyében meghatározott kereten belül tétetnek és ha együtt 
véve az egyenkint tett ajánlatoknál előnyösebbek. — Nem egynemű ozikkeknél 
az ajánlatban az ár minden egyes czikkre nézve külön kitüntetendő. 

8. A czikkek kiszolgáltatásának a fentebbi táblázatban felsorolt állomáso
kon kell történnie. 

Az élelemszükségleteknek az állomáshoz tartozó helyiségekbe (Concurrenz -
orte) való elfuvarozására nézve a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szükség
lete iránt az előkészített feltételi füzet XVH. pontja értelmében külön ajánlat 
teendő, mert különben feltételeztetik, hogy az elfuvarozás a követelt szállítási 
árban már benfoglaltatik. 

Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor 
ezek közül az, ki az illető czikkeknek szállítását elnyerte, előnyben részesül. 

9. Az ajánlkozók a hadseregigazgatás irányában ajánlatuk elfogadása iránti 
nyilatkozata tekintetében lemondanak az 1875. évi XXXVH. törvényczikk 314. 
és 315. §§-aiban —valamely ajánlat elfogadása iránti nyilatkozatra nézve — 
megállapított határidőnek betartásáról. 

10. Az elfogadásra tizennégy napnál rövidebb határidő rendszerint ne köt
tessen ki. 

11. A szállítási feltételek füzetében foglaltak betartására már ajánlatának 
benyújtásával minden ajánlattevő kötelezve van. 

12. A bérlők raktárainak a laktanyáktól több mint 1*9 km. távolságra 
feküdniök nem szabad; azon esetben, ha ezek több mint 1 "9 km. távolságra esné
nek, akkor a bérlő köteles úgy a kenyér és zab elfuvarozását minden kárpótlás 
nélkül eszközölni. 

13. A kereset-összegek a postai takarékpénztárak check- vagy clearing-
forgalom utján való kifizetésére nézve a szállítási feltételfüzet XIX. ozikkére 
utasíttatik. 

Kelt Pozsonyban, 1904. évi szeptember hó 16-án. 

Cs. és kir. 5. hadtest hadbiztossága. 
1 korona 

bélyeg Ajánlati minta. 
_ £ n alulirt az 1904. évi szeptember hó 16-án, 4188. ad. sz. kelt hirdetmény alapján kötelezem magamat, hogy az N . 

állomáson e az ahhoz tartozó helységeken szükséges: 
a kenyérnek 840 grammos (1400 grammos czipókban) adagját „ f., azaz fillérért 
a zabnak 4200 grammos adagját —— f- azaz - ..— fillérért 

*z 19-_. évi 1-től 19 évi hó végéig terjedő időtartamra szállítani, az átvonulok élelmi szükségleteit a cs. és kir. közös hadsereg-
csapatok részére az előkészített feltételi füzet IV. czikkeljre értelmében kiszolgáltatni. 

Ezen ajánlatomért a mellékelt, külön borítékba zárt (vagy: az ide csatolt elismervény szerint a pénztárnál letéteményezett, semmi 
más kötelezettségért nem szavatoló) nevezetesen összesen korona bánatpénzzel kezeskedem. 

(Határozottan nyilatkozom az iránt, hogy kész vagyok a cs. és kir. hadseregnek, valamint a magy. kir. honvédségnek szükségletét ugyanazon feltételek 
•alatt szállítani, hogy ha azok azt megkívánnák.) 

Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállítást elnyerem, hogy legkésőbb 14 nappal az erről vett hivatalos értesítés után bánatpénzemet a 10 
százaléknyi óvadék-összegre kiegészíteni s ha ezt elmulasztanám, a hadseregigazgatást feljogosítom, hogy ezen kiegészítést a szállítási keresmény visszatartásával 
eszközölje. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken felül magamat a tárgyalásra előkészített^ 90i. évi augusztus hó l-én keltezett, azállítási feltételi füzetekben 
foglaltaknak is alávetem. 

Az N. nek N-ben kelt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízhatóságomról és vállalatképességemről szóló bizonyítvány közvetlenül az i 
— nek fog átküldetni. 

Kelt N ben, 1904. október hó „„_ én. N. N. (vezeték- ee keresztnév, lakhely, megye). 
Az ajánlat lepecsételendő és borítékára irandó: . . . . . . 
•Ajánlat az 1904. évi szeptember hó 16-án 4188. sz. a. kihirdetett s 1904. október — - e n tartandó tárgyaláshoz.. 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő, a külön borítékon pedig ennek tartalma (készpénz vagy értékpapírok) számokkal és szóval kiírandó. 
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Olcsó 
cseh 

5 kiló: uj fosztott 9.60 K, 
jobb Iá K, fehér pehelypuha 
fosztott 18 K, U K, hófehér 
pehelypuha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portoraentes, után-
Téttel. A kicserélés és vissza
vétel portó megtérítés ellené
ben megengedtetik. 10914 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s 2 7 9 . 

. Fost. Pilsen, Böhmen. 

Schicht-szappan 
szarvas" vagy „kulcs** 

| 
l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b • e n n é l f o g v a 
l e g o l c s ó b b s z a p p a n . — M i n d e n k á . 

r o s a l k a t r é s s t ő i " m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevál tásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" newei es a fenti ved-

jegyek egyikével legyen ellátva. 1046& 

A Kalap-király 105-21 

3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert special is ta . 
Kossuth Lajos-nteza végén, Eskü út. Klotild-palota. 

Kováts Béla 
koos igr -ár tó 

B u d a p e s t , V . , I d -
p ó t - k ö r a t 3 . 

Ajánlja újonnan be
rendezett m o d e r n 

hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 8 . K é p e s á r j e g y i é k b é r m e n t v e 

Cs. é s k i r . k i z á r , s z a b a d a l m a z o t t 

világító- kályha - gyár 
Kréti I. 1 

Székesfehérvár. 
A jelenkor legjobb kályhái. 

Kívánatra küldök ingyen és 
bérmentve képes árjegyzéket. 

Villamfelszerelési 

10608 

Villamos világítás és 
motorok, telefon, házi
sürgöny és villámhárí
tók szakszerű berende
zését a biztonsági sza
bályok szerint eszközli 

Id. MEDER OTTÓ. 
BUDAPEST, 

IV., Irinyt-utcza 20. sz. 
(Király-bazár.) 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS GZÉGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részy.-tars, 

I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában) 10243 
Befizetett részvénytőke 10 m i l l i ó korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék és pénztári j egyek e l l enében 4 o / 0 - o s k a m a t o z á s s a l , va lamint folyó
számlában (eheck-Bzámlán). A 10o/„-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e 
s z a r n i t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó 
Ü Z L E T E megbízásból teljesiti mindenfé le értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mel le t t s foglalkozik m i n d e n a váltóflzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzlet i órák: délelőtt Vi9—-Vil- ig, dé lután Vi5-ig . 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r o s i t ó h e l y e I V . , F e r e n c z i e k -
t e r e 2 . s z á m . Kézi zálogüzlete i : IV., Karoly-körut 18., IV. , Ferencziek-tere 
és Irányi -u. sarkán, VII . , E irá ly -n . 57., VII I . , József -kömt 2. , Ül lő i -út 6. sz. 

K T n i ü l T R I í \ Tf * 2 Í T T T os. és kir. udv. pttakamüves, az olasz 
r V i r \ i \ r L i X X *3\J£J&I}JF király ö felségének udvari szállítója, 

BVDAPESTEH raktára: IV., Bécri-ataa t, gyára Réna-otea ?. 
D ú s a n el látott raktár l e g ú j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - f e g y v e r e k b ő l , 
go lyófegyverek, amerikai Winches ter serétes i smét lő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k 
J ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . (Aimptttmtott 1808. éwbtn.) 

PÁRAM ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁN 

BUDAPEST 
N.ker.Kossuth Lajosutcza 1b.si. 

Jwxpj vaJLauo-zXiÁ. rnA^xLeAvycíc-

&^€*Í julátvyco üaJhofV. 

Kérjen Ön árjegyzéket 
különnemű 

bélyegzőkről. 

© 

i 
7? 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 10631 

L e g g y o r s a b b s z á l l í t á s . 

B u g g y an tabe tű - nyomdák 
különféle nyomtatványok 
házilag való előállítására. 

55 betorel frt—.701 253 betniel frt 2-40 
JO « « --85 254 « < %•-

127 « « 1-20 J 468 • « 3-60 
140 « t HO 640 « • 5 - -
211 « « 2-— j 809 « « 6 - -

J. L E W I N S O N , 
bélyegző- és betűgyár,. 

Wien, I., Adlergasse 13 V. 
Telefon 12179. 

Fiók: Odessa RnssLKanatnaja 12. 

Szolid ügynökök kerestetnek. 

+SoYányság+ 
Bsép tett teatldomok s D. Prmju 
Btalner * Co. Ber l in sröpon 
által. Aranyéremmel kitüntetve 

Pirii 1900, Hygiene-kiáUttás «. 
Hamburg 1901. 8—8 hét alatt 
mát 30 fontnyi gyarapodásért ke 
sesaég. Orvost rend. szerint. Salgo 
raftn beasül etes.Nem szédelgés.Szá 
mos köszönőlevél.Ára kartonunkén 
1 kor. 60 fillér. Postautalvány vaf-

utánvétül. Szállítja: 101K 

TÖRÖK J Ó Z S E F 
g y ó g y s i o r é s s , 

B n d a p e s t , 1 8 , K l r a l y - a . l S 

Tornaszer 
ugy a hadsereg, mint iskolák 
részére készen vagy megren

delés szerint kapható 

Lopós G y u l a 
tornaszer-készi tőnél 

B u d a p e s t , I I I . k e r . , 
Z s i g m o n d - í z . 1 0 2 . 

Árjegyzék kívánatra 
meyküldetik. 10590 

Villanyos 
zseblámpa. 

Könnyű nyo
másra azonnal 
világos villanyos 
fény sugárzik. 
Teljesen veszély
telen. Könnyen 
és kényelmesen 
zsebben hordható 
E lámpát évekig 
lehet használni, 
mivel a kiégett 
battériát ujjal le
het pótolni. Ára 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ teljesen felsze
relve 3 K, fényszóróval i K. I'ót-
balleria darabonként 1 K. Előre
fizetés vagy utánvéttel. 10616 

.1. KÖNIG, 
Wien, VH., Westbahnstrasse 36. 

Testesség, 
Kovertestuseg. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l o - t , m e l y tengeri növé
nyek alapján v a n előál l í tva és párisi orvo

sok által jóváhagyva . 
E k ö n n y e n betartható 

gyógykeze lés elhajtja a túl
ságos embonpoint csalha
tat lanul és biztosítja rövid 
i dő a l a t t a kövértestüség 
gyógyulását m i n d a két 
n e m n é l . 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg-

akarja őrizni. E g y üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve , utánvétte l K 6.75. 

J . K a t i é , P h a r m a c i e n , 5, P a s s a g e V e r -
d e a u , P a r i s (9U). 

Baktár B e r l i n b e n : B . H a d r a , gyógysze
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : T ő r ö k J ó 
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

)V PILULES. 
£ APOLLÓ." 

Császárfürdő 
B U D A P E S T E N 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangú. E kénesvizn gyógy
fürdő páratlan, gőzfürdővel í» 
legmodernebb iszapfürdőkkel 

o pompás ásványvíz uszodák-
S kai, hö- és kádfürdőkkel. 

Prospektus ingyen bérmentve. 

M i n d e n ü t t , m i n d e n g y ó g y t á r b a n k a p h a t ó . 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry 1 gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felbölögés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, tultellség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, kalarrhus, gynladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., slb. 

Működik mint görcs- és fájdalom
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldo 
és tisztító szer. 

Postán legkevesebb szétküldés \& 
k i s vagy 6 n a q v üveg 5 K költség
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y fl"« 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinybeni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 f iUér , 1 ket
t ő s ü v e g 6 0 f i l l é r . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre : «Icn 
d i e n . » E g y e d ü l e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
Igy forgalomba nem hozható balzsam
gyártmányok v l s z o n t e l a d á s a tör
vényileg tiltva van. i0b*' 

Egyedüli valódi 
BALZSAM 

aVédangyali gyógy-
tárból THIERRY A. 

Pregrada-ban, 
Rohitsch-Sauerbrunn 

mellett. 

T h i e r r y A . 
g y ó g y s z e r é s z Oentifolia-kenőese 

fájdalomszüntető, puhító, oldó, húzó, gyé-

f itó stb. Legkisebb postai srétknldes 
tégely 3 i f 6 0 f i l l é r . Kicsinyben, 

eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 tülér 
tégelyenként. Főraktár BndapestM. 
Török J., dr. Egger L. I. gyógyszer
tára ; LugOSOn Vértes. Közvetlen ren
delések czimzendők: «SchutzeHgei 

Apotheke» des A. Thierry in Fre-
grada bei Rohitsch-Sanerbninn. 

— — - ~ — A z ö s s z e g e l ő z e t e s bekiU-
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i * , 
m i n t u t á n v é t t e l é s a z u t á n v é t e l ! pó td í j Is m e g 
t a k a r í t h a t ó , Így a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t e lőze 
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s ze lvé 
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, ( IV. E g y e t e m - u t c z a 4.) 

41. SZ. 1 9 0 4 (51. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, OKTÓBER 9. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona I égéi 
I félé 1 2 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

( egész évre 1 6 korona 
I félévre _ 8 < 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egész évr. ÍO korona 
(a Világkrónikával) 1 félévre _ O . 

Külföldi eloflietésekhe/. a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A GESZTI KASTÉLY ÉS GAZDÁJA. 

Az ÖBEG geszti ház álmot lát — a régi nap
jait. Pedig csak a múlt marad örökké 

^múltnak, minden egyéb változhatik. És 
most mégis azt képzelhetik a vén falak, mintha 
a múlt jelen lenne. Eleven a kastély, mint egy
kor volt; staféták jönnek-mennek. Miniszter, 
házelnök, tanácsot kérő államférfi, sürgős haj
ban levő ember érkezik várva vagy váratlanul. 
Zsibongás, pezsgés, sürgés-forgás van állan
dóan, sétáló vendégek a parkban, sőt az a bizo
nyos fekete szem (a camera obscura) is neki 

szegződik megint a kastélynak. A közönség 
megint látni akarja, hogy milyen; újólag di
vatba jött. 

Hát épen csak olyan, mint volt, mikor itt 
nyaralt hatalma tetőpontján a nagy öreg em
ber, a ki most csendesen alszik, nem messze 
innen, ősei közt. 

A mi a kastélyt illeti, semmit se változott, 
minden úgy van, mint volt a «generális korá-
ban», még a dolgozó-szoba is érintetlen. Az új 
gazda nem szereti a változtatásokat. A Tiszák 
nem változnak és a szokásaikon sem változtat
nak. Verőfényben és borulatban egyformák. 

Mikor az idén először ment ki oda nyaralni mint 
miniszterelnök, az illető közegek előzékenyen 
felajánlották, hogy bevezetik a kastélyba a tele
font és a távirdát, de a miniszterelnök vissza
utasította : 

— Sokra becsülöm a modern tekhnika vív
mányait, de Gesztre nem kérek belőlük. 

Tehát semmi külső jel se mutatja, hogy ez a 
kastély most az állami életnek központja. Pedig 
az, Tisza István mindenről tudni akar s a szinte 
kettőzött tevékenységet nevezi nyári pihenésnek. 

A miniszterelnök korán kel ós mindjárt ki
lovagol, többnyire a fiával, István gróffal, a ki 

GRÓF TISZA ISTVÁN FIÁVAL ÉS VENDÉGEIVEL A GESZTI KASTÉLY TERRASZÁN. — Jelfy Gyula pillanatnyi fényképe után. 




